UNITY    	   	          [Номер угоди/Contract number]
	Юридична назва Виконавця/ Legal Name of Contractor

	

	Юридична назва замовника/Legal Name of Prime Recipient
	 (IREX UKRAINE) / International Research & Exchanges Board, Representation in Ukraine

	Адреса Виконавця/ Address of Contractor 
	

	Адреса Замовника / Address of Prime Recipient
	

	Номер угоди з фіксованою вартістю / Fixed Price Contract Number
	

	Номер Кооперативної угоди  / Prime Award Number
	72012120CA00002

	Донор / Awarding Agency
	USAID	

	Електронна адреса Виконавця/Email of Contractor
	

	Номер DUNS / DUNS number 
	

	Назва проекту / Project Title:
	Ремонт приміщень Будинку культури у селі Борова Харківської області (вул. Миру, 19)

	Дата початку дії угоди / Start Date:
	

	Кінцева дата дії угоди / End Date:
	

	Кодекс федерального регулювання (CFR) позиції які використовуються / Applicable Code of Federal Regulation (CFR)
	Стандартні умови та положення/Standard Terms and Conditions (attached)

	IREX / IREX Ceiling: 


	 Previous Ceiling
	н/в

	
	Addition this Action
	н/в

	
	IREX Total Ceiling
	xxxx UAH equivalent to xxxxUSD

	Загальна вартість проекту / Total cost of the project 
	xxxx UAH equivalent to xxxx.00USD

	Контактна особа Виконавця/ Contractor Point of Contact: 
	

	IREX UNITY Директор проекту / IREX UNITY Chief of Party
	

	Контактна особа IREX (КО)/
IREX Point of Contact (POC):
	

	Контактна особа IREX DC/IREX DC Point of Contact 
	





	International Research and Exchanges Board (IREX)

	
	Виконавець/Contractor

	
	
	

	Підпис авторизованої особи / Signature of Authorized Person

	
	Підпис авторизованої особи / Signature of Authorized Person

	
	
	

	Ім’я/Name

	
	Ім’я/Name

	
	
	

	Посада/Title
	
	Посада/Title

	
	
	

	Дата/Date
	
	Дата/Date
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СКОРОЧЕННЯ І ТЕРМІНИ

У цій Угоді застосовуються такі скорочення: 

Проєкт	Ремонт приміщень ______________

Тендер	Тендер № FY22-UNITY-XX-YCC-XX, ініційований UNITY
Community	Громада: XXX  громада 
BoQ	Кошторис
CFR				Кодекс федерального регулювання
КП				Керівник проєкту IREX

КРР				Керівник ремонтних робіт
Виконавець			[Legal Name of Contractor/ Юридична назва Виконавця]
Бенефіціар               		Орган місцевої влади
Рада міжнародних 
наукових досліджень та обмінів		IREX 
США				Сполучені Штати Америки
USAID			Агентство США з міжнародного розвитку
Уряд США				Уряд Сполучених Штатів Америки
ПДВ				Податок на додану вартість
Робоча документація	Комплект текстових та графічних документів, що визначають архітектурні, конструктивні, технічні та технологічні рішення та кошториси витрат на ремонт приміщень, належним чином затверджені Власником приміщень.
Інженер технічного нагляду	Сертифікований у належний спосіб інженер, призначений Громадою для нагляду за будівельними роботами з метою дотримання будівельних норм і правил, а також для контролю якості та кількості робіт протягом усього періоду будівництва
Інженер Авторського нагляду 	Представник архітектурно-інженерної фірми, який розробив Робочу документацію на проведення ремонту приміщень та призначений IREX як інженер Авторського нагляду проєкту. Інженер Авторського нагляду здійснює контроль за роботами, які виконуються відповідно до Робочої документації, протягом усього періоду будівництва
Роботи	Будівельні роботи, передбачені Угодою, які виконуються Виконавцем. Роботи включають усі види діяльності, пов’язані з будівництвом, реконструкцією, демонтажем, ремонтом чи оновленням будівлі, споруди, або види діяльності, як-от підготовка майданчика, земляні роботи, монтаж, будівництво, встановлення обладнання або матеріалів, оздоблювальні роботи, а також послуги, що супроводжують будівництво, та інші роботи, вказані IREX у цій Угоді.


935 або 937			Географічний код USAID 935 і 937, визначений у 22 CFR 228.03
                  




[bookmark: _Toc37006016][bookmark: _Toc6233559]РОЗДІЛ А: ЦІЛЬ
[bookmark: _Toc37006017]A.1. ЦІЛЬ

1. Предметом цієї Угоди є проведення ремонту внутрішніх приміщень Будинку культури в селі Борова Харківської області (далі: Роботи). Конкретні роботи, які мають бути виконані за цієї Угодою, а також перелік пов’язаних з ними результатів та графіків виконання, визначаються в технічних специфікаціях, що додаються (див. Додаток 1), кошторисі та інших відповідних документах, що визначають Роботи, які мають бути виконані, їхню вартість та графіки виконання.
2. Ця Угода укладається за результатами тендеру FY22-UNITY-XX, ініційованого Програмою UNITY. 
3. Не дозволяється корегування або модифікація креслень, технічних проєктів, інших умов роботи без попереднього погодження з IREX. Виконавець несе повну відповідальність, включно з фінансовою, за будь-які корегування або модифікації, здійснені без погодження з IREX.
4. Ця Угода є частиною Проєкту, кінцевим бенефіціаром якого є Борівська громада. 
5. Борівська громада виступатиме як власник Проєктної ділянки і один з наглядачів за роботами. 
6. Виконавець несе відповідальність за виконання та завершення всіх Робіт, визначених у цій Угоді та всіх додатках та доповненнях до неї, у суворій відповідності до технічних документів, що надаються Виконавцеві, та згідно з відповідними національними та міжнародними стандартами якості. За цією Угодою IREX зобов’язаний здійснювати Виконавцеві платежі на основі виконаних і затверджених результатів робіт. IREX несе також відповідальність за надання роз’яснень щодо будь-яких вимог, які висувають IREX або USAID відповідно до цієї Угоди.



[bookmark: _Toc37006019]
РОЗДІЛ В. ЗАГАЛЬНІ УМОВИ


[bookmark: _Toc37006020]B.1. ФІНАНСУВАННЯ УГОДИ 

Від імені USAID і в співробітництві з Урядом України, IREX має повноваження щодо фінансування цієї Угоди на підставі повноважень, наданих Кооперативною угодою USAID головного підряду IREX №. 72012120CA00002.

[bookmark: _Toc37006022]B.2. ТИП УГОДИ

1. Ця угода є угодою про будівництво, що має тверду фіксовану ціну, платежі за якою здійснюються виключно в українській гривні. 
2. Жодних додаткових сум не буде сплачено за будь-яке перевищення вартості матеріалів, обладнання або праці, або через неспроможність Виконавця в належний спосіб оцінити або точно передбачити витрати або складнощі в досягненні необхідних результатів. 
3. IREX не корегуватиме вартість угоди відповідно до коливань обмінного курсу валют. IREX вноситиме зміни до графіків виконання угоди через зміни, які сам IREX вносить до складу робіт, що мають бути виконані, або через затримки, викликані IREX, або, на виключний розсуд IREX, внаслідок зовнішніх причин, які не можна було розумно передбачити та/або які не залежать від Виконавця.
4. Вважається, що Виконавець задоволений ставками та цінами, наданими на тендер та включеними до цієї Угоди. Виконавець забезпечить своєчасне виконання всіх своїх зобов’язань за Угодою та вчасне здійснення всіх платежів своїм субпідрядникам та працівникам. Будь-яке підвищення фіксованої ціни повинно здійснюватися у вигляді формальних змін до цієї Угоди, підписаних усіма її сторонами.

B.3. ВАРТІСТЬ УГОДИ, РЕЗУЛЬТАТИ І ПЛАТЕЖІ

1. Загальна сума (вартість) Угоди, яку має бути сплачена Виконавцеві за цією Угодою, становить ________________ грн за ставкою ПДВ 0%.
2. Згідно з цією угодою, Виконавець повинен виконати роботи, відображені в Додатку A, на основі обсягів, визначених у кошторисі, поданому Виконавцем на тендер FY22-UNITY-XX. Роботи повинні бути виконані й їхній обсяг та ціни одиниць роботи повинні відповідати кошторису, поданому Виконавцем на тендер FY22-UNITY-XX. Не повинні включатися додаткові роботи та обсяги, не передбачені початковим кошторисом. КРР підтверджує точність обсягів та цін за одиницю роботи. 
3. IREX сплачує повну вартість Угоди шляхом здійснення серії платежів (при чому не менше ніж два внески не повинні перевищувати xx гривень за ставкою ПДВ 0%).

4. Виконавець може подавати рахунки до сплати лише за роботи, які були ухвалені й затверджені Громадою, Інженером технічного нагляду та IREX. 

5. IREX сплачує рахунки Виконавця протягом тридцяти (30) робочих днів після виконання таких умов:
a) документи щодо приймання робіт, подані Виконавцем (рахунки-фактури та акт приймання) стосовно виконаних робіт, ухвалені, затверджені та підписані IREX, Бенефіціаром, Інженером технічного нагляду та призначеним інженером проєкту UNITY.
b) Обсяги й ціни, зазначені в акті приймання, повністю відповідають кошторису, який Виконавець подавав на Тендер;
c) IREX підписав рахунок-фактуру та розглянув документацію про приймання виконаних робіт протягом 15 робочих днів після їх подання;
d) Виконавець подав належний рахунок, а рахунок-фактуру подано відповідно до цієї Угоди.
6. У разі відмови з боку IREX та/або Громади приймати роботи, IREX повинен надати письмове пояснення та обґрунтування такої відмови. Виконавець повинен негайно власним коштом усунути недоліки, які стали причиною відмови в прийманні робіт.
7. Платежі здійснюються в українських гривнях на підставі рахунків-фактур, виписаних за ставкою ПДВ 0%, на рахунки, визначені у рахунку-фактурі Виконавця. Жодні рахунки за надані послуги та результати робіт, не прийняті з боку IREX, не сплачуються доти, доки Виконавець не переробить результати робіт у такий спосіб, який буде достатнім для того, щоб IREX ухвалив ці результати, а отже й рахунок.
8. Платіжні/банківські реквізити Виконавця:
Юридична назва Виконавця: 
Адреса: 
Тел.:  
Індивідуальний податковий номер:  
IBAN:  
Код МФО:  
9. Наступний графік платежів:
	Номер платежу 
	Опис платежу 
	Етап 
	Відсоток від суми контракту 
	Сума в гривнях за ставкою ПДВ 0%

	Платіж 1 
	Мобілізаційний платіж 
	Після призначення ключового персоналу та координатора з охорони праці та техніки безпеки, а також після перевірки IREX Проєкту виконання робіт 
	35% 
	XXX 

	Платіж 2 
	Платіж за завершення робіт 
	Після 100% завершення ремонтних робіт 
	55% 
	XXX 

	Платіж 3 
	Виплата гарантійного утримання 
	Після закінчення періоду повідомлення про дефекти протягом 90 (дев’яноста) днів після завершення робіт 
	10% 
	XXX 




[bookmark: _Toc6233570][bookmark: _Toc37006025][bookmark: _Toc6233578][bookmark: _Toc37006033]B.4. ГАРАНТІЯ ВИКОНАННЯ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ

1. За першої ж нагоди, але не пізніше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів після укладення цієї Угоди, Виконавець надає IREX гарантію виконання зобов’язань у розмірі [РОЗМІР ГАРАНТІЇ ВИКОНАННЯ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ], яка дорівнює 5% вартості Угоди у вигляді офіційної банківської гарантії. Форма і зміст гарантії виконання зобов’язань повинні відповідати формі та змісту, зазначеним у Додатку С. 
2. Гарантія виконання зобов’язань має бути видана надійним українським комерційним банком, ухваленим IREX.
3. Виконавець надає цю гарантію в цілях належного виконання Угоди, яка також компенсуватиме штрафні санкції, відсотки, а також завдану Виконавцем шкоду та недоліки, що будуть виявлені під час Періоду повідомлення про дефекти (ППД).
4. Ця гарантія виконання зобов’язань у розмірі [РОЗМІР ГАРАНТІЇ ВИКОНАННЯ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ], що дорівнює 5% вартості Угоди, є чинною до підписання Громадою (як бенефіціаром цього проєкту), IREX, Інженером технічного нагляду та інженером Авторського нагляду Акту про завершення робіт. Після підписання Акту про завершення робіт Гарантія виконання зобов’язань повертається Виконавцеві протягом 15 (п’ятнадцяти) календарних днів. Гарантія виконання зобов’язань може бути використана IREX у будь-який час, якщо Підрядник вчинив порушення цієї Угоди чи тендерної документації (зокрема специфікації, технічного проєкту тощо). У разі завершення робіт без будь-яких зауважень щодо упущень, недоліків тощо, гарантія виконання зобов’язань повертається Виконавцеві за відсутності зауважень щодо якості робіт, обладнання та матеріалів від IREX і Громади й лише після того, як Виконавець оформить та надасть IREX і Громаді Гарантійного листа на виконані роботи та продукцію, використану на Проєктній ділянці. Формат Гарантійного листа має відповідати формату, зазначеному в Додатку D. IREX утримає 10% від суми Угоди з платежу за Завершення робіт як гарантію належного виконання Угоди. Утриману суму буде повернуто Виконавцеві протягом 15 (п’ятнадцяти) календарних днів після закінчення Періоду повідомлення про дефекти, який становить 90 (дев’яносто) календарних днів за умови, що жодних дефектів не буде виявлено. Громада та/або менеджери з експлуатації відремонтованих приміщень зобов’язані повідомити IREX про будь-які дефекти, виявлені протягом цього періоду.
5. Строк гарантії виконання зобов’язань закінчується після виконання всіх зобов’язань Виконавця за Угодою.
6. На власний розсуд IREX, гарантія виконання зобов’язань може бути встановлена у вигляді грошової суми, яка утримується з суми, що має бути сплачена Виконавцеві з боку IREX. Сума грошей, утримана як гарантія виконання зобов’язань, дорівнюватиме розміру гарантії виконання зобов’язань, визначеної в Розділах B.4.1 і B.4.3 цієї Угоди. У цьому випадку, якщо Завершення робіт сталося без будь-яких зауважень щодо упущень, недоліків тощо, гарантія виконання зобов’язань повертається Виконавцеві за відсутності зауважень щодо якості робіт, обладнання та матеріалів після підписання акту про завершення робіт усіма членами Комісії, що приймала Роботи, і лише після того, як Виконавець оформить та надасть IREX та LPA (що є бенефіціаром проєкту) Гарантійного листа на виконані роботи та продукцію, використану на Проєктній ділянці. Гарантійний лист повинен мати формат, зазначений у Додатку D.

B.5. ВІДНОСИНИ МІЖ СТОРОНАМИ

Жодне з положень цієї Угоди не може розумітися або вважатися таким, що встановлює відносини роботодавця і найманого працівника або принципала і агента між IREX і Виконавцем. За цією Угодою, Виконавець здійснює повний контроль стосовно власних працівників, а також будь-яких субпідрядників другого ступеня, за наявності і дозволеної діяльності останніх, які діють за цією Угодою, і несе повну відповідальність за послуги, що надаються ними або від їхнього імені.



[bookmark: _Toc6233572][bookmark: _Toc37006027]B.6. УПОВНОВАЖЕНІ ПРЕДСТАВНИКИ ТА ЇХНІ ОБОВ’ЯЗКИ

1. Будь-які дії, зміни, повідомлення, запити або погодження, які мають бути надані або виконані згідно з цією Угодою, повинні мати письмову форму і мають робитися лише уповноваженими представниками IREX та Виконавця, які підписали цю Угоду.

2. Згідно з Кооперативною угодою, підписаною між IREX і USAID, IREX є реципієнтом за цією угодою й IREX веде всі комунікації, пов’язані з цією угодою. Виконавець не повинен напряму спілкуватися з USAID щодо цієї угоди під час виконання цієї Угоди з фіксованою вартістю.

3. Представники IREX. Виконавець надає послуги та результати робіт, визначені в цій Угоді, під загальним наглядом з боку Директора проєкту UNITY або призначеної ним особи. Керівник проєкту IREX (КП) відповідає за нагляд за виконанням Виконавцем умов цієї Угоди з фіксованою вартістю з допомогою таких осіб:

a) Представниками IREX є Керівник ремонтних робіт та Менеджер з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів. IREX може на періодичній основі призначати інших осіб і повинен оперативно повідомляти імена цих інших осіб LPA та Виконавцеві. Призначеними особами є такі:

	Керівник ремонтних робіт 
	Менеджер з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів

	Ім’я: Максим Болтян__
вул. Шовковична 42-44, 01601 Київ, Україна 
Телефон: +38 (044) 537 0604

	Ім’я: Максим Корсун
вул. Шовковична 42-44, 01601 Київ, Україна 
Телефон: +38 (044) 537 0604


	електронна пошта: mboltian@irex.org 
	електронна пошта: mkorsun@irex.org 



b) Представники IREX представлятимуть IREX у повсякденних справах, пов’язаних із цим проєктом та розв’язанням питань, що випливають з Угоди, а також наданням або отриманням повідомлень.
c) Керівник ремонтних робіт уповноважується Директором проєкту UNITY на виконання, частково або повністю, перерахованих нижче дій:
i) Забезпечення технічної та управлінської підтримки на Проєктній ділянці від імені IREX. Керівник ремонтних робіт має право відвідувати Проєктну ділянку на будь-якому етапі виконання робіт і перевірятиме хід та якість робіт. Крім того, Керівник ремонтних робіт визначає відповідність робіт цій Угоді, технічним специфікаціям та затвердженим остаточним документам, визначеним цією угодою, та письмово інформує про це уповноважених осіб з боку Виконавця;
ii) Перевіряє й затверджує проєктно-кошторисну документацію Виконавця, зокрема, технічну документацію, записи робочого журналу, записи журналу охорони праці, виконавчі креслення тощо, або вживає інших належних заходів стосовно цих документів. Він слідкуватиме за актуальністю і дотриманням графіку робіт, дотриманням стандартів якості та виконанням графіків діяльності. Ці документи перевірятимуться лише на предмет дотримання технічної документації Угоди. Ухвалення Керівником ремонтних робіт окремого результату не повинно тлумачитися як ухвалення всього проєкту, невід’ємною частиною якого є цей результат. Керівник ремонтних робіт надасть всі рекомендації та зауваження в письмовій формі та надішле їх Виконавцеві. Усі посилання, які він робитиме, будуть посиланнями на Угоду та технічну документацію до цієї Угоди. Будь-які претензії або спори, що виникають у зв’язку з тлумаченням цієї Угоди або стосуються виконання або ходу виконання Проєкту, мають урегульовуватися відповідно до положень Розділу В.15.2 цієї Угоди;
iii) Визначає загальні вимоги до Проєкту та керує ними, включаючи контроль якості виконання всіх завдань з досягнення цілей проєкту та звітування. Крім того, він слідкуватиме за тим, щоб усі дії на Проєктній ділянці відповідали правилам IREX і USAID, а також нормативним актам України.
d) Керівник ремонтних робіт не уповноважений укладати, узгоджувати або підписувати будь-які Угоди (включаючи замовлення на постачання або придбання) або зміни до них, або в будь-який спосіб зобов’язувати IREX сплачувати кошти. Керівник ремонтних робіт не має права вживати будь-яких заходів, які можуть вплинути на графік, фінанси, обсяг Угоди або коефіцієнт використання масштабу робіт в її межах. Усі договірні домовленості, зобов’язання або зміни, які стосуються цін, величин, якості та графіків повинні здійснюватися лише особою, яка підписала угоду від імені IREX за погодженням з Менеджером з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів.
e) Керівник ремонтних робіт та Менеджер з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів зобов’язані у відповідних випадках зустрічатися з Виконавцем з питань виконання окремих робіт за цією Угодою, а також з будь-яких інших адміністративно-технічних питань. Проблемні питання повинні негайно доводитися до відома Менеджера з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів.
f) За відсутності призначеного Керівника ремонтних робіт IREX може призначати іншу особу виконувати обов’язки Керівника ремонтних робіт замість нього. Разом з тим, про такий захід з покладення на особу обов’язків Керівника ремонтних робіт повинні негайно повідомлятися Виконавець та Менеджер з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів.

4. Технічні представники

a) Технічними представниками є [...] Інженер Авторського нагляду та […] Інженер технічного нагляду. IREX може на періодичній основі призначати інших осіб як Технічних представників і повинен оперативно надавати імена цих інших осіб LPA та Виконавцеві. Призначеними особами є такі:

	Інженер Авторського нагляду
	Інженер технічного нагляду

	
	

	Електронна пошта:___ 
	Електронна пошта:_______ 



b) Технічний представник забезпечуватиме повсякденне керівництво цим проєктом, розв’язання другорядних технічних питань, що виникають під час виконання робіт за цією Угодою та виконання зобов’язань, які з неї випливають. 
c) Перед тим, як направляти будь-які повідомлення будь-яким задіяним особам, Технічні представники поінформують IREX щодо будь-яких відповідних питань. Технічні представники також інформуватимуть IREX про будь-які одержані повідомлення і, разом та після консультацій з IREX, визначать подальші кроки та заходи, що мають бути вжиті у відповідь.
d) Інженер технічного нагляду призначається Громадою та отримує повноваження від UNITY щодо доступу до Проєктної ділянки у будь-який час та на будь-якому етапі робіт. Інженер технічного нагляду має право перевіряти хід робіт, якість будівельних матеріалів та послуг, перевіряти відповідність робіт будівельним нормам і стандартам, технічним специфікаціям та іншим документам, затвердженим сторонами цієї Угоди, та надавати IREX рекомендації щодо внесення будь-яких змін до цієї угоди або пов’язаних з нею робіт. Під час нагляду за виконанням робіт Інженер технічного нагляду дотримуватиметься положень законодавства України щодо нагляду за роботами.  
e) Інженер Авторського нагляду призначається Громадою та отримує повноваження від UNITY щодо відстежування ходу робіт і відповідності робіт Робочій документації щодо будівництва. Інженер Авторського нагляду має право здійснювати наглядові візити та вимагати відповідності всього проєкту нормативно-правовим нормам. За результатами наглядових візитів Інженер Авторського нагляду подаватиме до IREX звіти щодо цього проєкту та обізнаності громадян.
f) Права та обов’язки інженерів авторського та технічного нагляду згідно з Постановою Кабінету Міністрів України №903 від  11 липня 2007 р. Про авторський та технічний нагляд під час будівництва об’єкта архітектури
5. Керівництво виконанням Угоди здійснюватимуть Директор проєкту UNITY, Менеджер з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів або призначена нею особа. З усіма запитами та листуванням щодо Угоди Виконавець має звертатися до Менеджера з матеріально-технічного забезпечення та грантів.

6. Виконавець повинен спрямовувати всі звіти, результати та рахунки до уваги одночасно Менеджера з малих ремонтних проєктів та Менеджера з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів.

7. Представник Виконавця

a) Представниками Виконавця є: [...], Керівник будівництва, [...] Координатор з охорони праці та техніки безпеки та [...] Головний інженер. Виконавець може на періодичній основі призначати інших осіб як Представників Виконавця і повинен оперативно надавати імена цих інших осіб IREX. Контактні дані Представників Виконавця є такими:

	Керівник будівництва
	Координатор з охорони праці та техніки безпеки
	Головний інженер

	[ІМ’Я, ПРІЗВИЩЕ]
[АДРЕСА]
Телефон: +38 ____
Факс: +38_____
Адреса електронної пошти: 
	[ІМ’Я, ПРІЗВИЩЕ]
[АДРЕСА]
Телефон: +38 ____
Факс: +38_____
Адреса електронної пошти: 
	[ІМ’Я, ПРІЗВИЩЕ]
[АДРЕСА]
Телефон: +38 ____
Факс: +38_____
Адреса електронної пошти: 




b) Представники Виконавця представляють Виконавця з усіх питань, пов’язаних з повсякденним виконанням робіт за цією Угодою та мають зазвичай бути особами, які надають або отримують повідомлення від імені Виконавця. Координатор з охорони праці та техніки безпеки є, відповідно до вимог Постанови Міністерства соціальної політики України №1050 від 23 червня 2017 року, інженером з підтвердженою кваліфікацією, який забезпечуватиме відповідність будівельних робіт на об’єкті Плану з охорони праці та техніки безпеки, розробленому в межах Робочої документації.

[bookmark: _Toc6233594][bookmark: _Toc37006057]B.7. ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ (ІВ)

1. Право власності на всі авторські права та інші права інтелектуальної власності стосовно будь-яких компіляцій даних, досліджень, електронних таблиць, графіків, звітів, діаграм, проєктів, робочих продуктів, програмного забезпечення або будь-яких інших документів, розроблених у зв’язку з цією Угодою, належатиме виключно IREX або залишатиметься виключно за IREX, яка матиме всі права власності на вищезазначене, незважаючи на, що Виконавець або його працівники можуть бути авторами інтелектуальної власності. 
2. Усі документи, що відносяться до інтелектуальної власності, або пов’язані в інший спосіб з цією Угодою з фіксованою вартістю, послугами або обов’язками, повинні бути повернені або доставлені до IREX під час завершення терміну або розірвання Угоди. Виконавець погоджується утримуватися від оприлюднення або використання будь-якої інтелектуальної власності або документів, що її стосуються, без попереднього письмового дозволу з боку IREX та належного посилання на джерела.
3. У своїх відносинах з будь-якими третіми сторонами, включаючи своїх співробітників, агентів, субпідрядників тощо, Виконавець забезпечує належне дотримання всіх прав IREX.


B.8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

1. Виконавець несе відповідальність за будь-яку шкоду по відношенню до осіб або власності, що стається внаслідок провини або недбалості Виконавця. Виконавець також несе відповідальність за всі надані матеріали та виконані роботи до завершення та приймання всіх робіт, окрім будь-яких завершених одиниць робіт, які до того вже могли бути прийняті за Угодою.
2. Якщо Виконавець не дотримається строків виконання та завершення Робіт згідно з вимогами цієї Угоди, або завершить Роботи пізніше встановлених строків через залежні від нього обставини, Виконавець повинен сплатити IREX такі штрафи:
a) Штраф у розмірі 0,1% від загальної вартості робіт, виконаних із затримкою, або непоставлених товарів за кожний день затримки, включаючи затримку, спричинену неналежною якістю робіт або товарів.
b) Якщо матеріали та (або) обладнання, які використовуються під час виконання Робіт, не відповідають стандартам якості, технічній документації, технічним умовам, іншим документам, зразкам або умовам Угоди тощо, IREX має право висунути претензію Виконавцеві, а Виконавець зобов’язується сплатити IREX штраф у розмірі 3% вартості робіт, визначених у Розділі «B.3. ВАРТІСТЬ УГОДИ І ПЛАТЕЖІ» цієї Угоди за кожне порушення. Виконавець повинен усунути відповідні недоліки у строки, відведені для усунення недоліків, згідно з цією Угодою. Строк усунення недоліків повинен бути узгоджений між Виконавцем та IREX. 
c) У разі невідповідності результатів Роботи технічній документації, а також іншим вимогам чинного законодавства або цієї Угоди, IREX має право вимагати від Виконавця сплати компенсації IREX у розмірі до 100% загальної вартості невідповідних робіт.
3. У разі прострочення платежів за Угодою з боку IREX на понад 30 робочих днів після приймання робіт, Виконавець має право на стягнення 0,1% вартості несплаченого рахунку за кожний день прострочення, але не більше 10% суми рахунку.
4. Сума штрафів, що нараховуються за цією Угодою, не повинна перевищувати загальної вартості робіт за цією Угодою.
5. Сплата штрафу не позбавляє Виконавця зобов’язання щодо усунення порушень угоди, стосовно яких нараховано штраф. Сплата штрафу не позбавляє Виконавця зобов’язання щодо повної компенсації завданої шкоди, незалежно від того, чи покриває штраф завдану шкоду. Сплачений штраф не вираховується з вартості шкоди, яка має сплачуватися/компенсуватися. Отримувачем штрафів за цією Угодою є IREX. IREX має право вираховувати штрафи з платежів, які мають сплачуватися Виконавцеві, або з гарантії виконання зобов’язань, яка надається Виконавцем, або з виплати гарантійного утримання. 
6. Якщо Виконавець не надає IREX гарантії виконання зобов’язань, яка відповідає всім вимогам, визначеним у пункті B.4, IREX утримує 15% загальної вартості Угоди, що дорівнює [...] гривень, з першого платежу як суму гарантійного утримання. 5% вартості Угоди, що дорівнює [...] гривень, стягнених як гарантійне утримання, деблокуються після підписання Комісією «Акта про завершення робіт» відповідно до пункту C.26, а решта 10%, що дорівнює [...] гривень, деблокуються після підписання IREX «Акта остаточного приймання», визначеного в пункті C.28, і лише після того, як Виконавець оформить та надасть IREX та Громаді (яка є бенефіціаром проєкту) Гарантійного листа (Додаток D до угоди) на виконані роботи та продукцію, використану на Проєктній ділянці.


[bookmark: _Toc6233598][bookmark: _Toc37006061]B.9. ЗВІЛЬНЕННЯ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ 

1. Виконавець погоджується забезпечити захист і звільнити USAID та IREX, їхніх посадових осіб, директорів, агентів та співробітників від відповідальності за всі без винятку претензії і юридичну відповідальність, збитки, видатки, позови, шкоду, судові рішення, вимоги та витрати (включаючи обґрунтовані витрати на оплату юридичних та інших професійних послуг), які випливають з: 
a) Дій або бездіяльності Виконавця, його працівників, посадових осіб, директорів, агентів або його Виконавців; 
b) Ушкодження або смерті людей, включаючи посадових осіб, директорів, працівників, агентів та Виконавців, або втрати чи пошкодження майна, або штрафів та санкцій, що можуть бути наслідком, повністю або частково, купівлі, продажу, розповсюдження або використання будь-яких товарів або послуг, придбаних або наданих за цією Угодою, окрім випадків, коли такої шкоди завдано через недбалість IREX; 
c) Посягання на або порушення будь-якого патенту, авторського права, товарного знаку, комерційної таємниці або інших майнових інтересів будь-якої третьої сторони внаслідок використання, володіння, розповсюдження, продажу, субліцензування з боку IREX товарів (включаючи програмне забезпечення і всі види письмових матеріалів) або послуг, придбаних або наданих відповідно до цієї Угоди, або внаслідок володіння зазначеними товарами або послугами або їх використання з боку IREX, відповідно до цієї Угоди; або неправдивих претензій, поданих Виконавцем або його Виконавцями на підставі цієї Угоди, або внаслідок викривлення Виконавцем фактів, або шахрайства з боку Виконавця.
2. Виконавець повинен захищатися від та врегульовувати власним коштом всі позови або провадження, що випливають з вищезазначеного, за умови що Виконавець дізнається або отримає оперативне письмове повідомлення про таку претензію або такий позов, а також, крім того, що Виконавцеві буде надано необхідну інформацію, розумну допомогу та повноваження на захист від такої претензії або такого позову. Виконавець не повинен врегульовувати, укладати мирову угоду або задовольняти будь-які позов, претензію або спір, порушені, або щодо яких існує загроза порушення, і які випливають з або ґрунтуються на, або в будь-який спосіб пов’язані з предметом цієї Угоди, і щодо яких IREX є, або можна розумно очікувати, що буде стороною, якщо і до того часу як Виконавець не отримає письмову угоду, затверджену IREX (в наданні якої не повинно бути необґрунтовано відмовлено) і підписану кожною стороною таких запропонованих врегулювання, мирової угоди або задоволення претензій, яка звільняє IREX від будь-якої відповідальності.
3. Якщо будь-які товари або послуги, що надаються Виконавцем за цією Угодою, включаючи, серед іншого, програмне забезпечення та всі види письмових матеріалів, стають предметом претензії щодо посягання на або порушення прав інтелектуальної власності, конфіденційності та/або власності третьої сторони, Виконавець повинен докласти всіх зусиль, власним коштом, для
a) Надання IREX права на продовження використання та, якщо дозволяється цією Угодою, поширення товарів або послуг, які викликали порушення, або 
b) Модифікації товарів або послуг в такий спосіб, щоб вони не викликали порушень, або заміни їх еквівалентними аналогами, які не викликають порушень. У разі неможливості успішної реалізації жодного з вищевикладеного, Виконавець повинен відшкодувати IREX усі грошові суми, сплачені Виконавцеві за предмети та послуги, які викликають порушення.


[bookmark: _Toc6233583][bookmark: _Toc37006046]B.10. ПОДАТКИ І ЗБОРИ 

1. Послуги, що надаються за цією Угодою, фінансуються Урядом Сполучених Штатів Америки, а отже, звільняються від сплати будь-яких податків, державних мит, платежів, зборів та будь-яких інших стягнень, від яких UNITY звільнена, протягом строку виконання цієї Угоди. Виконавець не сплачує жодних податків, державних мит, зборів тощо в країні перебування, від яких цю програму USAID звільнено на підставі Угоди між Урядом України і Урядом Сполучених Штатів Америки від 7 травня 1992 р. та Двосторонньої угоди між IREX та Агентством США з міжнародного розвитку (USAID). У разі, якщо Виконавець сплатить будь-які збори, від яких його звільнено, IREX не відшкодовуватиме їх Виконавцеві. 
2. Виконавець несе відповідальність за сплату всіх застосовних податків згідно із застосовним законодавством, які пов’язані зі сплатою заробітної плати/окладів/компенсацій за послуги, що надаються особами, працевлаштованими Виконавцем, яких направлено на роботу відповідно до вимог цієї Угоди.
3. Виконавець несе відповідальність за сплату всіх застосовних податків, пов’язаних з доходами (прибутками), а також інших таких податків, зборів або платежів, за які Виконавець зазвичай несе відповідальність внаслідок своєї господарської діяльності.

[bookmark: _Toc6233576][bookmark: _Toc37006031]B.11. ОСНОВНА МОВА

Угоду укладено в двох примірниках для кожної сторони, українською та англійською мовами, при чому перевагу в тлумаченні цієї Угоди має англомовний текст.

[bookmark: _Toc6233571][bookmark: _Toc37006026]B.12. КОНТРАКТНА ДОКУМЕНТАЦІЯ

1. Всі документи, які входять до складу цієї Угоди (та всі частини цих документів) покликані бути узгодженими, а також такими, що доповнюють і пояснюють одне одного. Угода повинна розглядатися як одне ціле, включаючи наступні модифікації. У разі будь-яких розбіжностей між основним текстом Угоди та текстами додатків, доповнень або наступних додаткових угод до цієї Угоди, такі додатки, доповнення та/або додаткові угоди мають перевагу над основним текстом Угоди.
2. Якщо один з пунктів Угоди визнається недійсним, решта контрактних положень залишаються дійсними.

B.13. ЦІЛІСНІСТЬ УГОДИ

Угода становить повний обсяг домовленостей між IREX і Виконавцем щодо предмету Угоди і замінює собою всі комунікації, перемовини та домовленості (письмові або усні) сторін щодо предмету Угоди, які мали місце до дати укладення Угоди.

B.14. ЗМІНИ ТА МОДИФІКАЦІЇ 

1. До цієї Угоди або будь-яких її умов, включаючи обсяг робіт, специфікації, умови оплати, вартість Угоди тощо, не можуть бути внесені зміни або модифікації, незалежно від масштабу таких змін або модифікацій, без їх письмового ухвалення з боку IREX у вигляді додаткової угоди до цієї Угоди, яку підписують уповноважені особи, що спочатку підписали цю Угоду, і яка не набуває чинності до одержання на це згоди з боку USAID, якщо таке передбачено. 
2. Відповідно до обставин, графік постачання за Угодою може бути, за потреби, справедливо скорегований, за умови розгляду з боку IREX обґрунтування Виконавця.
3. Будь-які затримки в наданні результатів за цією Угодою, у виконанні поставлених цією Угодою завдань, та будь-які продовження строків повинні ухвалюватися у вигляді доповнень до цієї Угоди, ухвалених IREX. Доповнення не є обов’язковими, якщо сумарна затримка не перевищує 5 робочих днів.
4. Будь-які роботи, виконані поза чітким обсягом і масштабом робіт, визначеними цією Угодою, без попереднього дозволу з боку IREX, будуть такими, що виконані власним коштом Виконавця, і не будуть відшкодовані/оплачені IREX.
5. У разі виникнення спору щодо заявленої зміни, такий спір буде розв’язано відповідно до положень розділу «Спори» цієї Угоди. До остаточного розв’язання спору Виконавець продовжуватиме надання Послуг відповідно до вказівок IREX.


[bookmark: _Toc6233586][bookmark: _Toc37006049]B.15. ЗАСТОСОВНЕ ПРАВО ТА ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

1. Вирішення спорів. 
a) До цієї Угоди, включаючи будь-які спори, пов’язані з нею, застосовується право України.
b) Якщо в тексті цієї Угоди зроблено посилання на відповідні положення законів і підзаконних актів США, або якщо відповідні положення публічного права США застосовуються до відносин, що випливають з цієї Угоди, слід застосовувати відповідні положення права США та дотримуватися їх. 
c) Будь-які претензії, що виникають у зв’язку з виконанням цієї Угоди, що стосуються будь-якого рішення Уряду США в рамках Основної угоди, повинні бути вирішені відповідно до положення про спори, який включено до цієї Угоди через посилання.
d) Будь-яке рішення Уряду США в рамках Основної угоди, якщо воно є обов’язковим для IREX, також зобов’язує Виконавця в тій мірі, в якій воно стосується цієї Угоди, за умови, що IREX негайно повідомить Виконавця про таке рішення і, якщо Виконавець цього вимагатиме, подасть позов або заявить претензію (відповідно до ситуації) до Уряду, або, як альтернатива, погодиться підтримати позов або претензію Виконавця. Остаточне судове рішення в будь-якому такому позові або остаточне рішення за такою претензією завершує справу для IREX та Виконавця.
e) Для будь-яких позовів, поданих або підтриманих IREX в інтересах Виконавця згідно з цим пунктом, Виконавець погоджується відшкодувати IREX усі витрати та видатки, понесені IREX у процесі судового розгляду будь-якої такої скарги, поданої чи підтриманої нею. 
2. Спори між сторонами. 
a) До вирішення будь-яких розбіжностей, спорів чи претензій між «Сторонами», що виникають внаслідок тлумачення, виконання, порушення або ймовірного порушення цієї Угоди («Спір»), застосовуються викладені нижче процедури.
b) Сторони докладають усіх зусиль для позасудового вирішення шляхом прямих неформальних переговорів будь-яких розбіжностей чи спорів, що виникають між ними за Угодою або у зв’язку з нею. 
c) Якщо Виконавець є українською юридичною особою, то всі спори, що виникають за цією Угодою або у зв’язку з нею, або стосовно її укладення, виконання чи припинення, вирішуються компетентними судами України. 
d) Незважаючи на будь-яке посилання на арбітраж у цьому документі,
i) Сторони продовжують виконувати свої відповідні зобов’язання за Угодою, якщо вони не домовляться про інше; і
ii) Зобов’язання IREX здійснювати виплати Виконавцю залишатимуться в силі, за винятком того, що суми, щодо яких виник спір, не будуть виплачені. 




[bookmark: _Toc6233588][bookmark: _Toc37006051]B.16. ПРИПИНЕННЯ РОБОТИ

1. Незважаючи на будь-яке інше положення цієї Угоди, IREX може, сповістивши Виконавця, призупинити надання всіх або будь-якої частини Послуг, причому Виконавець припиняє надання всіх таких Послуг негайно після отримання від IREX наказу про припинення роботи і негайно відновлює надання Послуг після отримання від IREX вказівки про продовження робіт. Якщо Виконавець змушений понести витрати після наказу про припинення роботи, Виконавець повинен подати кошторис понесених витрат до IREX протягом п’яти робочих днів після отримання наказу про припинення роботи. Загальна компенсація Виконавцю не повинна перевищувати витрат, понесених до наказу про припинення роботи, за умови виплати на адресу IREX повного відшкодування цих витрат, а також будь-яких витрат, які IREX прямо дозволила в письмовій формі. Протягом дев’яноста (90) днів після наказу про припинення роботи або протягом будь-якого довшого періоду, на який погодилася IREX, IREX анулює наказ про припинення або припиняє Послуги, на які поширюється наказ відповідно до пункту про розірвання цієї Угоди.
2. У разі припинення робіт згідно з цим пунктом Виконавець може вимагати компенсацію лише за витрати, понесені до припинення робіт, і не може претендувати на отримання будь-якої компенсації за втрачений дохід. 


[bookmark: _Toc6233589][bookmark: _Toc37006052]B.17. РОЗІРВАННЯ УГОДИ

1. IREX може розірвати цю Угоду повністю або частково, надіславши Виконавцю письмове повідомлення про розірвання не менше ніж за п’ятнадцять (15) календарних днів до розірвання після настання будь-якої з подій, зазначених у параграфах (a)–(b). ) цього пункту.  Якщо роботи на Проєктному майданчику загрожують об’єкту будівництва або процесу будівництва, то зазначений вище 15-денний термін не застосовується, і Угода розривається негайно. Якщо розірвання здійснено відповідно до пункту (d) нижче, воно набуває чинності негайно після отримання повідомлення.
a) Якщо Виконавець не усуне невиконання своїх зобов’язань за Угодою протягом десяти (10) календарних днів після повідомлення або протягом будь-якого подальшого періоду, який IREX може згодом затвердити в письмовій формі;
b) Виконавець стає неплатоспроможним або банкрутом, або укладає будь-які угоди зі своїми кредиторами про звільнення від боргових зобов’язань, або використовує будь-який закон, ухвалений в інтересах боржників, або переходить до стану ліквідації, як примусової, так і добровільної;
c) Якщо Виконавець не може надати істотну частину Послуг протягом не менше ніж тридцяти (30) календарних днів; або
d) Якщо Виконавець, на думку IREX або Місцевої громади, брав участь у корупційних або шахрайських практиках під час конкурсу на отримання Угоди або її виконання, або якщо Виконавець порушує положення про фінансування тероризму.
Для цілей цього пункту:
«Корупційна практика» означає пропонування, надання, отримання або вимагання будь-чого цінного, щоб вплинути на дії державного службовця в процесі відбору або під час виконання Угоди.
«Шахрайська практика» означає спотворення фактів з метою вплинути на процес відбору або виконання Угоди на шкоду Виконавцю, і включає практику змови між Виконавцями (до або після подання пропозицій), спрямованої на встановлення цін на штучному неконкурентному рівні та позбавлення Виконавця переваг вільної та відкритої конкуренції.

e) Якщо IREX на власний розсуд вирішить розірвати цю Угоду.
2. Після розірвання цієї Угоди за повідомленням IREX, Виконавець негайно після отримання такого повідомлення вживе всіх необхідних заходів для швидкого та впорядкованого завершення надання Послуг і докладе всіх розумних зусиль для того, щоб витрати відповідали цій цілі. до мінімуму. 
3. Якщо IREX розриває цю Угоду, на власний розсуд, Виконавцю оплачують лише Послуги, надані та прийняті до дати фактичного розірвання. Виконавець відмовляється від усіх претензій на прибуток, не отриманий в результаті такого розірвання.
4. У разі, якщо IREX розриває цю Угоду через дії або з вини Виконавця, IREX бере під свій контроль всі активи програми, включаючи всі пов’язані з нею робочі файли та документацію Проєктного майданчика. Виконавець не має права отримувати будь-які подальші платежі до завершення надання припинених Послуг.

5. IREX залишає за собою право в односторонньому порядку розірвати цю Угоду з фіксованою ціною в будь-який момент, сплачуючи за всі роботи, виконані на момент припинення, і пропорційну частку будь-якої незавершеної роботи без подальших фінансових зобов’язань перед Виконавцем. У разі повного або часткового розірвання цієї угоди на власний розсуд, КП надасть Виконавцю Повідомлення про розірвання, в якому буде зазначено характер, обсяг і фактичну дату розірвання. Після отримання повідомлення Виконавець (1) негайно припиняє надання всіх послуг за Угодою (якщо повідомлення не містить інших указівок) і (2) передає Керівникові ремонтних робіт всі дані, креслення, специфікації, звіти, кошториси, підсумки й іншу інформацію та матеріали, накопичені під час виконання цієї Угоди, незалежно від того, завершені вони чи перебувають у процесі формування.
6. У разі, якщо Виконавець настільки відстає від графіку робіт, що це ставить під загрозу виконання цієї Угоди з фіксованою ціною, або не може виконати умови цієї Угоди з фіксованою ціною до дати завершення, Виконавець негайно повідомляє IREX, а IREX відтак отримує право на розірвання цієї Угоди з фіксованою ціною без додаткових процедур шляхом надсилання письмового повідомлення Виконавцю.


[bookmark: _Toc6233601][bookmark: _Toc37006064][bookmark: _Toc6233590][bookmark: _Toc37006053]
РОЗДІЛ C: ПОВ’ЯЗАНІ З РОБОТАМИ УМОВИ УГОДИ
[bookmark: _Toc6233563][bookmark: _Toc37006018]C.1. ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПОЧАТОК РОБІТ 

1. Підписання цієї Угоди обома сторонами є Повідомленням про початок робіт та означає, що Угоду повністю оформлено. 
2. [bookmark: _Hlk47368036]Після повного оформлення цієї Угоди Виконавець розпочинає та завершує роботи зі складання графіків та інші роботи, що передують будівельним, які не були завершені до підписання Угоди, в прийнятний для IREX спосіб, та завершує їх протягом двох календарних днів після підписання Угоди обома сторонами. Виконавець складає Графік будівельних робіт відповідно до підрозділу D.15. Графіки робіт, плани впровадження та їх конкретна форма узгоджуються з IREX та затверджуються нею.
3. До початку Робіт Виконавець розробляє протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту підписання цієї Угоди Проєкт виконання робіт згідно з вимогами ДБН А.3.1-5 – Організація будівельного виробництва. Будівельні роботи повинні починатися після погодження Проєкту виконання робіт з боку IREX.

[bookmark: _Toc6233608][bookmark: _Toc37006071]C.2. ДОЗВОЛИ ТА ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

Виконавець несе відповідальність за наявність або отримання будь-яких необхідних ліцензій та дозволів, необхідних для виконання робіт за цією Угодою, а також за дотримання всіх законів, кодексів та правил, що застосовуються до виконання робіт, причому все вищевказане має робитися без додаткових витрат для IREX. 


C.3. ПЕРСОНАЛ ВИКОНАВЦЯ

1. Виконавець надає перелік працівників, які будуть зайняті на цьому Проєктному майданчику у зв’язку з завершенням робіт та усуненням будь-яких недоліків у них. 
2. Кваліфікований, напівкваліфікований та некваліфікований персонал, необхідний для належного та своєчасного виконання та завершення Проєкту. Виконавець повинен вжити заходів, щоб кожен працівник мав належну документацію та дозвіл працювати на Проєктному майданчику. 
3. Якщо Керівник ремонтних робіт, або представники IREX, або Інженер технічного нагляду Проєкту помітять неправомірну поведінку, некомпетентність або погане виконання обов’язків з боку когось із персоналу Виконавця, про цей факт слід надіслати коротке повідомлення Керівникові з матеріально-технічного забезпечення та субгрантів. Крім того, Керівник із матеріально-технічного забезпечення та субгрантів розслідує такий випадок та повідомить КП і залучені до нього сторони. За рішенням IREX Виконавець повинен видалити осіб, винних у таких діях, із Проєктного майданчика. Для винних осіб якомога швидше знаходять компетентну заміну, погоджену з IREX. 

[bookmark: _Toc6233605][bookmark: _Toc37006068]C.4. ВИВЧЕННЯ ПРОЄКТНОГО МАЙДАНЧИКА ТА УМОВИ, ЩО ВПЛИВАЮТЬ НА РОБОТУ

1. Виконавець підтверджує, що він учинив кроки, розумно необхідні для з’ясування характеру та розташування робіт, і що він вивчив загальні та місцеві умови та здобув достатню інформацію щодо загальних та місцевих умов, які можуть вплинути на роботи або їхню вартість. Виконавець також підтверджує, що він здобув достатню інформацію щодо характеру, якості та кількості поверхневих та підземних матеріалів чи перешкод, з якими доведеться зіткнутися, тією мірою, якою ця інформація може бути отримана в результаті огляду Проєктного майданчика. 
2. Будь-яке невиконання Виконавцем дій, описаних і підтверджених у абзаці 1 вище, не звільняє Виконавця від відповідальності за належну оцінку складності та вартості робіт і заходів, необхідних для їх успішного завершення без додаткових витрат для IREX, за винятком будь-яких додаткових витрат, попередньо погоджених із IREX на підставі схвалення з боку USAID. IREX не несе відповідальності за будь-які висновки чи тлумачення, зроблені Виконавцем на основі інформації, наданої IREX.
3. Виконавець підпише з IREX та Місцевою Громадою Акти прийому Проєктного майданчика перед початком робіт та після завершення основних робіт. 

[bookmark: _Toc6233604][bookmark: _Toc37006067]C.5. ВІДМІННІ УМОВИ НА МАЙДАНЧИКУ

1. Виконавець повинен негайно надати IREX письмове повідомлення про (a) підземні або приховані фізичні умови на Проєктному майданчику, які суттєво відрізняються від тих, що викладені в цій Угоді, (b) невідомі фізичні умови на майданчику, які суттєво відрізняються від тих, що викладені в цій Угоді, та (c) невідомі фізичні умови на Проєктному майданчику, незвичайного характеру, які суттєво відрізняються від тих, які зазвичай зустрічаються та є загальновизнаними як притаманні характеру робіт, передбаченому цією Угодою.
2. Жоден запит Виконавця щодо справедливого коригування Угоди відповідно до цього пункту не задовольняється, якщо Виконавець не надав необхідного письмового повідомлення. 
3. Жодні запити Виконавця щодо справедливого коригування Угоди через неочікувані умови на Проєктному майданчику не розглядаються IREX, якщо вони зроблені після остаточної оплати за цією Угодою.

[bookmark: _Toc6233610][bookmark: _Toc37006073]C.6. ОПЕРАЦІЙНІ ТА СКЛАДСЬКІ ЗОНИ

1. Тимчасові будівлі (наприклад, складські приміщення, майстерні, офіси тощо) та інженерні комунікації можуть бути зведені Виконавцем після схвалення Керівником ремонтних робіт та повинні будуватися з використанням лише праці та матеріалів, наданих Виконавцем, без витрат для IREX. Тимчасові споруди та інженерні комунікації залишаються у власності Виконавця і підлягають знесенню/видаленню Виконавцем за власний рахунок після завершення робіт.
2. Виконавець використовує лише офіційно прийняті дороги та мости або тимчасові дороги. Коли під час виконання робіт транспортуються матеріали, транспортні засоби не можна завантажувати понад вантажопідйомність, рекомендовану виробником транспортного засобу або чинним законодавством. При необхідності перетину бордюрів або тротуарів Виконавець захищає нерухомість від пошкодження. Виконавець відремонтує або оплатить ремонт будь-яких пошкоджених бордюрів, тротуарів, мостів і доріг.


[bookmark: _Toc6233614][bookmark: _Toc37006077]C.7. НАЯВНІСТЬ КОМУНАЛЬНИХ ПОСЛУГ ТА КОРИСТУВАННЯ НИМИ. ТИМЧАСОВІ КОМУНАЛЬНІ ОБ’ЄКТИ

1. Виконавець встановлює та підтримує в робочому стані за свій рахунок, якісно та в прийнятний для Керівника ремонтних робіт спосіб всі необхідні тимчасові під’єднання та розподільні лінії, а також усі лічильники, необхідні для вимірювання кількості кожної комунальної послуги, що використовується для визначення сум до сплати. 
2. Виконавець встановлює всі витрати на логістику та обслуговування й координує їх із громадою.
3. Виконавець забезпечить та утримуватиме за власний рахунок усі освітлювальні прилади, охорону, огорожу та охорону, коли і де це необхідно або вимагається Виконавцем або будь-яким належним чином створеним органом влади для захисту Проєктного майданчика та матеріалів і обладнання, що використовуються для цього, або для безпеки та зручності громадськості та інших осіб. Проєктний майданчик повинен бути облаштований відповідно до вимог та вказівок Проєкту організації будівництва, який включено у склад Проєктно-кошторисної документації.
4. До остаточного приймання робіт IREX, Виконавець повинен видалити всі тимчасові з’єднання, розподільні лінії, лічильники та пов’язане з ними обладнання.

[bookmark: _Toc6233603][bookmark: _Toc37006066]C.8. СТАРОЖИТНОСТІ

Відповідно до положень застосовного законодавства, Виконавець негайно повідомляє IREX про знахідки скам’янілостей, монет, старожитностей, історичних споруд та інших пам’яток, що становлять геологічний або археологічний інтерес, які буде зроблено на Проєктному майданчику. Після цього IREX консультується з відповідними органами та інформує Виконавця щодо належного курсу дій. Виконавець вживає розумних запобіжних заходів, щоб запобігти вилученню або пошкодженню будь-яких таких предметів або артефактів його працівниками або будь-якими іншими особами.


C.9. ДОГЛЯД ЗА ПРОЄКТНИМ МАЙДАНЧИКОМ 

З дати початку робіт на Проєктному майданчику до дати завершення основних робіт, як зазначено в підрозділі C.26, Виконавець несе повну відповідальність за догляд за Проєктним майданчиком та всіма Тимчасовими роботами. У випадку, якщо будь-яка шкода або збиток сталися на Проєктному майданчику або в будь-якій його частині або зачепили будь-які Тимчасові роботи з будь-якої причини, Виконавець зобов’язаний полагодити їх за власний рахунок і відповідно до вимог Угоди та вказівок Керівника ремонтних робіт. Виконавець несе повну відповідальність за перевірку технічного проєкту й детальної інформації про Проєктний майданчик та інформує IREX про будь-які помилки чи неточності в такому проєкті та інформації, які можуть вплинути на Проєкт.


C.10. ПЛАН УПРАВЛІННЯ СТАРИМ ОБЛАДНАННЯМ, КОМУНАЛЬНИМИ ОБ’ЄКТАМИ АБО ІНШИМИ ПРОДУКТАМИ

1. Під час виконання робіт можна знайти старе, вже наявне обладнання та/або комунальні об’єкти. У цьому випадку Виконавець забезпечить їх належну обробку та зберігання в дозволених місцях перед утилізацією, або відповідне транспортування до спеціалізованої переробної компанії, або передачу власнику будівлі таких предметів, як електроприлади, труби опалення та водопостачання, радіатори опалення, інші предмети, визначені в Проєктно-кошторисній документації. 
2. Виконавець заздалегідь (на етапі укладання угоди) надасть план утилізації вищезазначеної продукції, обладнання, комунальних об’єктів із зазначенням місця для переробки/утилізації.


[bookmark: _Toc6233617][bookmark: _Toc37006080]C.11. ПЛАН РОЗТАШУВАННЯ РОБОТИ

Виконавець планує розташування своєї роботи на основі встановлених базових ліній і контрольних показників IREX, зазначених на кресленнях, і несе відповідальність за всі вимірювання, пов’язані із розташуванням. Виконавець надає за власний рахунок усі кілки, шаблони, платформи, обладнання, інструменти, матеріали та робочу силу, необхідні для виконання будь-якої частини робіт, за винятком послуг, які надаються Місцевою громадою в якості участі у витратах. Виконавець несе відповідальність за виконання робіт відповідно до ліній і нахилів, які можуть бути встановлені або вказані в кресленнях або технічних специфікаціях. Виконавець також несе відповідальність за підтримання та збереження всіх кілків та інших знаків, встановлених Керівником ремонтних робіт, доки не отримає дозвіл на їх видалення. Якщо такі знаки були знищені Виконавцем або через його недбалість до того, як їх видалення було дозволено Керівником ремонтних робіт, Виконавець замінить їх і вирахує витрати на заміну з будь-яких сум, що підлягають або підлягатимуть виплаті Виконавцю.


[bookmark: _Toc6233602][bookmark: _Toc37006065]C.12. ЯКІСТЬ РОБІТ, ПРОФЕСІЙНЕ ВИКОНАННЯ ТА КОНТРОЛЬ ЯКОСТІ З БОКУ ВИКОНАВЦЯ

1. Виконавець зобов’язаний виконувати всі роботи відповідно до Проєктно-кошторисної документації, чинного законодавства, постанов, стандартів, правил та інших нормативних актів, у тому числі відповідних будівельних норм України. Очікується, що Виконавець виконає роботу, яка за якістю та точністю деталей відповідатиме цим нормам. 
2. Відповідно до положень розділу «Нагляд із боку Виконавця», Виконавець повинен весь час під час виконання цієї Угоди та до завершення та прийняття робіт мати на Проєктному майданчику компетентного Начальника робіт, якого схвалено та прийнято IREX. Начальник робіт Виконавця буде мати повноваження діяти від імені Виконавця.
3. Виконавець також повинен дотримуватися застосовних правил USAID, що регулюють цю Угоду з фіксованою ціною, які включені в цю Угоду шляхом посилання та містяться в Розділі D та/або інших пунктах цієї Угоди. 
4. Очікується, що Виконавець найме досвідчених керівників, інженерів, майстрів, техніків із матеріалів та інший технічний персонал разом із усім транспортом, інструментами та обладнанням, щоб забезпечити належний нагляд з боку Виконавця та виконання робіт у будь-який час. Виконавець повинен виконувати всі роботи за цією Угодою вміло та професійно. IREX залишає за собою право вимагати звільнення будь-якого працівника Виконавця, який вважається некомпетентним, недбалим чи іншим чином неприйнятним. 
5. Усе обладнання, матеріали та секції, включені в роботу, на яку поширюється ця Угода, повинні бути новими та найбільш підходящого класу для призначеної мети, якщо інше прямо не передбачено цією Угодою. Посилання в специфікаціях на обладнання, матеріали, вироби або запатентовані процеси за торговою назвою, маркою або номером за каталогом вважаються встановленням стандарту якості і не повинні розглядатися як обмеження конкуренції. Виконавець може, на свій вибір, використовувати будь-яке обладнання, матеріал, предмет або процес, які, на думку Керівника ремонтних робіт, відповідають названим у специфікаціях, якщо інше спеціально не передбачено в цій Угоді. Виконавець повинен забезпечити наявність необхідних сертифікатів для будівельних матеріалів відповідно до Проєктно-кошторисної документації. Виконавець несе відповідальність за якість матеріалів та обладнання, що використовуються на будівельному майданчику.
6. Виконавець повинен за власний рахунок розробити План контролю якості, який визначає відповідну систему перевірки. План включатиме контрольні переліки обов’язків, які необхідно виконувати, забезпечуючи виконання цих обов’язків наглядовим персоналом та старшими працівниками, а також проведення щотижневих перевірок для визначення того, чи виконуються різні послуги відповідно до Угоди. Виконавець повинен щодня робити датовані фотографії будівельних робіт та зберігати ці зображення на внутрішньому накопичувачі (можна використовувати комп’ютер, телефон або будь-який інший надійний варіант). Об’єкти, які підлягають фотозйомці, мають включати власне роботи та установки, виконані Виконавцем, зони, зачеплені реконструкцією приміщень Будинку культури в Боровій та інші критичні прилеглі території, які зазнають впливу робіт. 
7. Про будь-які непередбачені або приховані роботи, що виникли під час робіт на Проєктному майданчику, слід у письмовій формі повідомити IREX. Перевірка та приймання будь-яких непередбачених або прихованих робіт повинні проводитися відповідно до положень законодавства України. Виконавець надсилає IREX фотографії та всю детальну інформацію про непередбачені чи приховані роботи та надає розрахунки, які будуть перевірені IREX.  Виконавець продовжить, якщо це можливо, роботи на Проєктному майданчику згідно з цією Угодою. Якщо роботи не можуть бути продовжені через непередбачені або приховані роботи, Виконавець повинен припинити роботи на Проєктному майданчику та негайно повідомити IREX. Виконавець створює комітет із представника IREX, Інженерів із технічного та авторського нагляду склад якого затверджується IREX у письмовій формі, який буде контролювати приховані роботи та підпише перелік робіт і використаних матеріалів. Перелік готується Виконавцем. Усі приховані роботи мають бути обґрунтовані виконавчою документацією, належним чином підписаною Інженерами із технічного та авторського нагляду та представником власника об’єкта.
8. Виконавець має забезпечити своєчасну підготовку та подачу в IREX та Інженеру технічного нагляду виконавчої документації згідно з вимогами ДБН А.3.1-5 – Організація будівельного виробництва.
9. Виконавець зобов’язаний негайно виправляти та покращувати всі недоліки та неякісні умови, виявлені під час перевірок. Виконавець доводить до відома КП IREX, Керівника проєкту маломасштабного ремонту та Керівника з закупівель і субгрантів будь-які умови, не охоплені Угодою.
10. Жоден матеріал, що не відповідає Проєктно-кошторисній документації цієї Угоди, не може бути використаний для Проєктного майданчика без попереднього письмового схвалення IREX та письмових указівок Керівника ремонтних робіт. 
11. Виконавець випробує все обладнання та матеріали, встановлені в рамках цієї Угоди, відповідно до вимог Проєктно-кошторисної документації ремонтних робіт (розділ «Проєкт організації будівництва») без витрат для IREX. Вимоги до випробувань включають, але не обмежуються таким: 
· Випробування зразків бетону та зварювальних з’єднань;
· Введення в експлуатацію/випробування технологічного обладнання відповідно до вимог виробників;
· Випробування та введення в експлуатацію систем електропостачання, водопостачання та каналізації, опалення, вентиляції та кондиціювання, а також будь-яких інших систем, які вимагаються відповідно до чинного законодавства України. 
Виконавець надасть IREX протоколи випробувань та акти введення в експлуатацію, як цього вимагає Проєктно-кошторисна документація.
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1. Керівник ремонтних робіт програми UNITY або його уповноважений представник щотижня або частіше перевірятиме послуги, що надаються, та надані матеріали, щоб визначити, чи виконуються роботи задовільним чином, і чи всі матеріали мають прийнятну якість та стандарти.
2. Якщо під час перевірки Керівником ремонтних робіт буде виявлено, що будь-яка частина роботи або будь-яке обладнання чи матеріал не відповідають вимогам або на будь-якому етапі до остаточного приймання пошкоджені, так що вони більше не відповідають вимогам, Керівник ремонтних робіт програми UNITY може наказати провести ремонт або повне зняття та заміну за рахунок Виконавця.
3. Виконавець забезпечить встановлення відеоспостереження на об’єкті на весь період будівництва з метою моніторингу та безпеки та забезпечить доступ мінімум 4 (чотирьом) користувачам IREX до інструменту віддаленого моніторингу. Виконавець надаватиме IREX щотижневі звіти, супроводжувані актуальними фотографіями, щоб забезпечити дистанційний моніторинг виконання робіт.
4. Виконавець повинен забезпечити співпрацю з Інженерами технічного та авторського нагляду, представниками IREX та представниками Місцевої громади

C.14. БЕЗПЕКА. ЗАПОБІГАННЯ НЕЩАСНИМ ВИПАДКАМ

1. Виконавець повинен протягом усього часу виконання робіт забезпечити, відповідно до вимог чинного законодавства, дотримання всіх відповідних правил безпеки на будівництві та вжити необхідних заходів для (a) забезпечення безпеки та безпеки на роботі для свого персоналу , майна, матеріалів та обладнання, (b) забезпечення безпеку громадян та третіх осіб (c) уникнення перерв у роботі IREX та уникнення затримок у завершенні проєкту.
2. Виконавець оцінює ситуацію з безпекою стосовно обсягу робіт за цією Угодою та вживає відповідних заходів для усунення будь-яких загроз безпеці. Заходи включатимуть, але не обмежуються:
a) Призначення на посаду координатора з охорони праці та техніки безпеки відповідно до вимог наказу Мінсоцполітики України № 1050 від 23.06.2017 р.
b) Виконання Плану охорони праці та техніки безпеки, який є невід’ємною частиною Проєктно-кошторисної документації ремонтних робіт.
c) Детальні інструктажі з безпеки для персоналу та відвідувачів Проєктного майданчика.
d) Забезпечення персоналу та відвідувачів об’єкта індивідуальними засобами захисту. Виконавець зобов’язаний забезпечити наявність на будівельному майданчику 2 (двох) додаткових комплектів ЗІЗ для контрольних візитів інженерного персоналу IREX.
e) Виконавець вживатиме всіх необхідних заходів, описаних у Плані охорони праці та техніки безпеки, для запобігання поширенню COVID-19, включаючи температурний скринінг перед початком робочого дня, забезпечення використання відповідних ЗІЗ працівниками та персоналом тощо.
f) Встановити, перевірити та обслуговувати систему заземлення.
g) інші заходи, описані в Плані охорони праці та техніки безпеки.
3. Виконавець повинен забезпечити відповідних огорож для безпеки, знаків та сигнального освітлення, й дотримуватись усіх стандартів безпеки, законів, правил, норм, які застосовуються під час виконання робіт відповідно до вимог Плану охорони праці та техніки безпеки.
4. Якщо очікується, що фактори безпеки можуть порушити виконання цієї Угоди або спричинити затримку у досягненні встановлених цілей, Виконавець зобов’язаний негайно повідомити про це КП IREX.
5. Інженер з технічного нагляду та представники місцевої громади будуть наглядати за виконанням робіт та повідомляти Керівника ремонтних робіт IREX про будь-які порушення правил, передбачених Планом охорони праці та техніки безпеки. Ця Угода передбачає штрафні санкції за порушення правил охорони праці й техніки безпеки, як описано в Плані охорони праці й техніки безпеки:
· 500 грн за перше порушення
· 1000 грн за кожне наступне порушення такого ж роду
Керівник ремонтних робіт IREX та Керівник із субгрантів вивчатимуть кожен повідомлений випадок та визначатимуть необхідність застосування штрафних санкцій. Про будь-який з цих випадків Виконавець буде письмово повідомлений протягом 10 (десяти) календарних днів.
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1. Виконавець зберігає та захищає всі споруди, обладнання та рослинність (наприклад, дерева, кущі та траву) на робочому майданчику або поруч із ним, які не підлягають видаленню та не є надмірною перешкодою для робіт, передбачених цією Угодою. 
2. Виконавець повинен захистити від пошкодження всі наявні елементи благоустрою та інженерні комунікації (1) на робочому майданчику або поблизу нього, і (2) на прилеглій нерухомості третьої сторони, якщо їх місцезнаходження відоме або повинно бути відоме Виконавцю. Виконавець зобов’язаний усунути будь-які пошкодження цих об’єктів, у тому числі тих, що є власністю третьої сторони, спричинені недотриманням вимог цієї Угоди або недотриманням належної обережності під час виконання робіт. Якщо Виконавець не усуває або відмовляється негайно усунути пошкодження, IREX може виконати необхідні роботи та стягнути витрати з Виконавця.


C.16. ДОТРИМАННЯ ЕКОЛОГІЧНИХ НОРМ 

Виконавець повинен забезпечити відповідність усіх будівельних робіт Оцінці впливу на довкілля, яка є невід’ємною частиною Проєктно-кошторисної документації ремонтних робіт.


C.17. ТЕХНІЧНІ ДОКУМЕНТИ

1. Виконавець отримає остаточну технічну документацію від IREX. Технічні документи є обов’язковими для Виконавця і їх точне оформлення є суттєвою умовою цієї Угоди. 
2. Повний пакет технічної документації буде складатися з (а) Проєктно-кошторисної документації та креслень в оригіналі; (b) Технічних вимог та розрахунків, (c) Графіку будівельних робіт, розробленого Виконавцем і затвердженого IREX, (d) Проєкту виконання робіт, розробленого Виконавцем, (e) інших документів, наданих IREX. 
3. Керівник ремонтних робіт за програмою UNITY надасть Виконавцю План пом’якшення впливу на довкілля та моніторингу стану довкілля. 
4. Остаточна проєктна документація наведена в Додатку А. 
5. Довідкові стандарти: Проєктна документація підготовлена відповідно до останніх вимог будівельного законодавства та норм України. Конкретні норми, які застосовуються до цього проєкту, перераховані в Проєктно-кошторисній документації.
6. Під час реалізації проєкту Виконавець повинен забезпечити наявність набору остаточної проєктної документації, в якій зазначаються всі фактичні зміни на місцях. У разі внесення змін до проєкту Виконавець подає Звіт про виконані роботи з підсумком виконаних робіт. Звіт про виконану роботу повинен включати примірник остаточної проєктної документації, креслення, План моніторингу та пом’якшення впливу на довкілля, заходи контролю якості, застосовані для забезпечення використання якісних матеріалів та професійного виконання робіт. Звіт про виконану роботу також повинен містити запевнення Виконавця про те, що проєкт було реалізовано відповідно до Проєктно-кошторисної документації та що об’єкти безпечні для використання за призначенням. Звіт про виконання робіт складається відповідно до вимог ДБН А.3.1-5 – Організація будівельних робіт та подається разом з робочим журналом після завершення робіт та приймання Проєктного майданчика. 
7. Введення Проєктного майданчика в експлуатацію здійснюватиметься відповідно до Закону України «Про регулювання містобудівної діяльності» відповідно до нормативно-правових актів, що застосовуються до будівель та супутніх об’єктів, що фінансуються з бюджету.
8. Виконавець повинен зберігати примірник креслень і специфікацій на Проєктному майданчику. 

C.18. РОБОЧИЙ ЖУРНАЛ  

Робочий журнал – це офіційний та завірений документ, який буде надано Місцевій громаді після остаточного прийняття Проєктного майданчика. Виконавець повинен вести робочий журнал на Проєктному майданчику. Робочий журнал повинен містити всі записи, що стосуються Проєктного майданчика, включаючи всі виконані роботи, всі виправлення та зміни. Кожен наказ має бути датований і підписаний бригадиром Виконавця та іншими уповноваженими особами. Оригінал робочого журнала надається IREX під час остаточного прийняття Проєктного майданчика.
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1. «Технічні вказівки» включають:
a) Письмові вказівки для Виконавця, які містять деталі, пропонують ідеї для роздумів або іншим чином сприяють завершенню робіт;
b) Надання Виконавцю письмової інформації, яка допомагає в інтерпретації креслень, специфікацій або технічних частин робочої документації;
c) Вказівки щодо перегляду та, якщо потрібно, надання письмового затвердження технічних звітів, креслень, специфікацій або технічної інформації, які мають бути надані. 
2. Технічні вказівки повинні бути подані в письмовій формі і належати до обсягу роботи, вказаного в Розділі А. Усі технічні вказівки, що впливають на графік, розрахунки або методологію, повинні бути відображені в робочому журналі або в змінах до угоди.
3. Технічні вказівки під час виконання Угоди надаються Керівником ремонтних робіт або його/її уповноваженою особою (Див. підрозділ B.6 для додаткової інформації).
4. 

C.20. ДОКУМЕНТАЦІЯ ЩОДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ

Ця Угода передбачає встановлення обладнання (кондиціонери, проєктори, інше електрообладнання згідно з Проєктно-кошторисною документацією). Виконавець повинен надати IREX два (2) примірники детальної документації щодо експлуатації та технічного обслуговування встановленого обладнання, які IREX надасть Бенефіціару. Документація повинна бути повною, охоплювати все встановлене обладнання (якщо це застосовно до цього конкретного проєкту) і включати чітко визначений план технічного обслуговування. Вся документація має бути українською. Документація щодо експлуатації та технічного обслуговування повинна бути представлена в IREX Ukraine для узгодження та затвердження принаймні за 7 днів до введення в експлуатацію. У випадку, якщо умовою дійсності гарантії є проведення конкретних видів технічного обслуговування, графік такого обслуговування надається IREX, чи, відповідно, Бенефіціару.
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1.  Виконавець повинен виконувати Роботи згідно з Графіком будівельних робіт, наведеним у Додатку B. 
2. Якщо, на думку Керівника ремонтних робіт UNITY, яка виникла на основі затверджених термінів виконання проєкту, Виконавець відстає від затвердженого графіка, Виконавець вживає заходів, необхідних для пришвидшення робіт, без додаткових витрат для IREX. За таких обставин IREX може вимагати від Виконавця збільшити кількість змін, понаднормових робіт, днів роботи та/або кількість будівельного обладнання, а також подати графіки у формі графіка, якщо Керівник ремонтних робіт вважає необхідним продемонструвати, як саме проєкт компенсує втрачений час і повернеться до графіку, щоб завершити роботи протягом зазначеного терміну виконання Угоди.
3. Невиконання Виконавцем вимог Керівника ремонтних робіт згідно з цим пунктом є підставою для висновку Керівника ремонтних робіт, що Виконавець не виконує роботи з достатньою ретельністю, щоб забезпечити їх завершення протягом терміну виконання, зазначеного в Угоді. Прийнявши таке рішення, IREX може припинити право Виконавця продовжити роботу або будь-яку її частину відповідно до умов цієї Угоди щодо невиконання зобов’язань.

C.22. ОГЛЯД ТА ПРИЙМАННЯ: ЗАГАЛЬНІ УМОВИ

1. Обсяг і характер робіт, які виконує Виконавець, підлягають загальному нагляду, керівництву, контролю та затвердженню уповноваженого персоналу IREX.
2. Раз на тиждень уповноважені представники IREX та ОМС перевірятимуть надані послуги та поставлені матеріали, щоб визначити, чи виконується робота задовільним чином, а також чи всі матеріали мають прийнятну якість та стандарти. 
3. Інженери технічного та авторського нагляду проведуть огляди будівельного майданчика відповідно до вимог чинного законодавства України
4. Прийом будівельних робіт проводиться в два етапи:
a) приймання при завершенні робіт (Завершення основних робіт) відповідно до підрозділу C.26;
b) остаточне приймання робіт після закінчення Періоду повідомлення про дефекти (дев’яносто календарних днів) відповідно до підрозділу C.28.
5. Жодні дії з нагляду, перегляду, схвалення, прийняття, оплати за надані послуги чи виконані роботи чи будь-які інші дії, здійснені IREX, не можуть тлумачитися як відмова від будь-яких прав за цією Угодою або обмеження відповідальності Виконавця, і Виконавець несе й нестиме відповідальність перед IREX відповідно до чинного законодавства за всі збитки IREX, спричинені недбалим виконанням Виконавцем будь-яких послуг, наданих за цією Угодою.

C.23. ПЕРЕВІРКА МАТЕРІАЛІВ, ПРИСТРОЇВ І ОБЛАДНАННЯ. ВИПРОБУВАННЯ ТА ПЕРЕВІРКИ

1. Після завершення робіт Виконавець повинен провести необхідні випробування та перевірку матеріалів та обладнання відповідно до чинного законодавства України та вимог Проєкту організації будівництва, який є невід’ємною частиною Проєктно-кошторисної документації ремонтних робіт.
2. Результати, отримані в результаті виконання робіт, будь-які пристрої, матеріали, обладнання чи інші об’єкти, які будуть поставлені за цією Угодою, будуть передані IREX або кінцевому бенефіціару (Місцевій громаді) лише за умови, що вони відповідають специфікаціям цієї Угоди та супроводжуються сертифікатами якості/відповідності/гарантійними сертифікатами, гарантіями або іншими документами, що підтверджують якість відповідних результатів. У той же час необхідно переконатися, що під час зберігання, обробки та транспортування вони не зазнали жодних пошкоджень. 
3. Усі будівельні роботи будуть перевірені відповідно до положень українського законодавства щодо завершення та приймання таких робіт.
4. Інспектор технічного нагляду перевірить доставлені матеріали та обладнання на місці.
5. Інші результати будуть перевірені на основі сценарію, візуально та шляхом вибірки. 
a) Перевірка за сценарієм складається з аналізу якості, типу та технічних характеристик, зазначених у цій Угоді та Проєктно-кошторисній документації, специфікаціях до неї, поданих Виконавцем тендерних пропозиціях або інших відповідних документах.
b) Візуальна перевірка здійснюється шляхом огляду зовнішньої сторони для встановлення технічного стану;
c) Перевірка шляхом відбору проб стосується вимірювань параметрів щонайменше на 1% розмірів об’єкта.
6. У разі необхідності проводяться кількісні обстеження, а дані, отримані в результаті цих обстежень, повинні використовуватися для розрахунку кількості виконаних робіт і фактично завершеного наявного будівництва. IREX залишає за собою право проводити такі обстеження, а Виконавець погоджується брати участь у такому обстеженні.
7. Результати робіт, характеристики яких не відповідають зазначеним у відповідних Специфікаціях та документах, або які мають будь-які дефекти, будуть відхилені та замінені Виконавцем.
8. Усі випробування та перевірки, передбачені законодавством України, є обов’язковими. Результати випробувань та перевірок фіксуються у відповідних протоколах випробувань та сертифікатах та інших відповідних документах відповідно до вимог законодавства.
9. Витрати на проведення перевірок і випробувань несе Виконавець.
10. Детальний перелік протоколів випробувань та актів введення в експлуатацію визначено Проєктно-кошторисною документацією ремонтних робіт (розділ «Проєкт організації будівництва»)
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1. Роботи повинні відповідати Оцінці впливу на довкілля, яка є невід’ємною частиною Проєктно-кошторисної документації. Протягом десяти днів після дати набуття чинності Угодою або в інший строк, визначений Керівником ремонтних робіт, Виконавець готує та подає на затвердження IREX практично застосовний план поводження з відходами, обґрунтований чинними угодами з місцевими підприємствами з поводження з відходами та/або гарантійними листами від них.
2. Виконавець постійно утримує робочу зону, включаючи складські приміщення, вільною від накопичених відходів. Перед завершенням робіт Виконавець прибирає з робочої зони та приміщень будь-яке сміття, інструменти, риштування, обладнання та матеріали, які не є власністю IREX. Після завершення робіт Виконавець залишає робочу зону в чистому, охайному та впорядкованому стані, прийнятному для Керівника ремонтних робіт IREX.
3. Відповідно до вимог IREX вживаються такі заходи:
a) Усі тверді відходи (або матеріали, які були відокремлені з метою вторинної переробки) зберігаються таким чином, щоб вони не становили загрози пожежній та іншій безпеці або здоров’ю людей, а також не забезпечували їжу чи притулок для переносників інфекцій, при цьому вони розміщуються або пакуються так, щоб унеможливити розсипання. 
b) Усі тверді відходи, що містять харчові відходи, надійно зберігаються в накритих або закритих ємностях, які не вбирають воду, не протікають, довговічні, легко очищаються (якщо їх призначено для багаторазового використання) і сконструйовані для безпечного поводження. Ємності повинні бути достатнього розміру та в достатній кількості, щоб вмістити всі харчові відходи, сміття та попіл, які утворюються в житловому приміщенні чи іншому об’єкті в період між збираннями відходів. Ємності утримуються в чистоті, щоб вони не були джерелом шкоди/небезпеки, а також для перешкоджання розселенню, харчуванню та розмноженню в них переносників інфекцій. При обслуговуванні ємності для зберігання повинні бути повністю очищені від усіх твердих відходів.
c) Заходи зі зберігання великогабаритних відходів включають (без обмеження викладеним нижче) зняття всіх дверцят із великих побутових приладів і накриття відповідного предмета (предметів), щоб зменшити проблеми, викликані джерелом шкоди/небезпеки, що притягує інших осіб, і накопичення твердих відходів і води в великогабаритних предметах та навколо них.
d) Вага ємностей для відходів багаторазового використання, які спорожняються вручну, не перевищує 75 фунтів (34,05 кг) у наповненому стані, і такі ємності є придатними для обслуговування без фізичного контакту збирача з твердими відходами.
e) При проєктуванні всіх будівель або інших об’єктів, які будуються, перебудовуються або здаються в оренду після набрання чинності цими настановами, передбачаються норми зберігання відповідно до цих настанов, які забезпечуватимуть зберігання очікуваного обсягу твердих відходів таким чином, щоб об’єкти можна було легко очищати та доглядати, а також здійснювати ефективне та безпечне збирання відходів.
f) Усі інші заходи, визначені в Оцінці впливу на довкілля.
4. Усі транспортні засоби, що використовуються для збору та транспортування твердих відходів (або матеріалів, які були відокремлені з метою вторинної переробки), мають закритий кузов або відповідне накриття, щоб під час транспортування не було розсипання.
5. Обладнання, що використовується для ущільнення, збирання та транспортування твердих відходів (або матеріалів, які були відокремлені з метою вторинної переробки), конструюється, експлуатується та обслуговується таким чином, щоб мінімізувати шкідливі та небезпечні фактори для персоналу, що працює в сфері поводження з твердими відходами, і громадськості. Це обладнання підтримується в хорошому стані та чистоті, щоб запобігти поширенню або притягненню переносників інфекцій і створенню джерел шкоди/небезпеки.
6. Тверді відходи (або матеріали, які були відокремлені з метою вторинної переробки) збираються з частотою, достатньою для запобігання поширенню або притягненню переносників інфекцій і створенню джерел шкоди/небезпеки. Тверді відходи, які містять харчові відходи, збираються не рідше одного разу на тиждень. Великогабаритні відходи збираються не рідше одного разу на 3 місяці (а за необхідності й частіше).
7. Усі будівельні матеріали та відходи з Проєктного майданчика прибираються та транспортуються у дозволених ємностях для сміття.
8. Виконавець виконуватиме вимоги Закону України «Про відходи» (1998 ). 
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1. IREX має право отримати в володіння або використовувати будь-яку завершену або частково завершену частину робіт. Перш ніж отримати в володіння або використовувати будь-яку частину робіт, IREX надає Виконавцю перелік пунктів, які ще не виконано або не виправлено в тих частинах робіт, які IREX має намір отримати в володіння або використовувати. Однак неврахування з боку IREX  будь-якого пункту робіт не звільняє Виконавця від відповідальності за дотримання умов Угоди. Володіння або використання з боку IREX не вважається прийняттям будь-якої частини роботи за Угодою, якщо це не зазначено в письмовій формі.
2. Поки IREX таким чином володіє частиною робіт або використовує її, Виконавець звільняється від відповідальності за втрату або пошкодження робіт, що виникли внаслідок володіння ними або їх використання з боку IREX, незважаючи на умови розділу «Дозволи та зобов’язання». IREX і Місцева громада підписують акти прийому-передачі та приймають роботи на підставі відповідних документів, наданих Виконавцем. 


[bookmark: _Toc6233620][bookmark: _Toc37006083]C.26. ЗАВЕРШЕННЯ ОСНОВНИХ РОБІТ

1. «Завершення основних робіт» означає етап виконання робіт, визначений та письмово засвідчений Комісією, на якому роботи (або завершена частина робіт, зазначена в розділі Угоди «Результати» Контракту), виконані з достатньою повнотою та на задовільному рівні. Завершення основних робіт означає, що об’єкт може бути заселено або використано за призначенням, і залишаються лише незначні недоробки чи виправлення, як-от дрібний ремонт, регулювання та незначні заміни чи встановлення, які:
· Не перешкоджають запланованому заселенню чи використанню робіт, і 
· Можуть бути завершені чи виправлені протягом часу, необхідного для остаточного приймання робіт.

2. «Дата завершення основних робіт» означає дату підписання Комісією Акта про завершення основних робіт із запереченнями або без них.  
3. IREX та бенефіціар мають право отримати у володіння та використовувати об’єкт робіт після завершення основних робіт. 
4. Завершення основних робіт проводиться відповідно до Постанови Кабінету Міністрів України від 1 серпня 2005 року № 668 Про затвердження Загальних умов укладення та виконання договорів підряду в капітальному будівництві.
5. Виконавець зобов’язаний повідомити IREX про дату завершення всіх робіт, описаних в Угоді, письмовим документом, підтвердженим Керівником ремонтних робіт та Інженером технічного нагляду IREX.
6. Комісія з приймання будівельних робіт буде складатися з 4-х сторін: представників IREX (Керівник ремонтних робіт та КП), представника власника відремонтованого об’єкта, Інженера технічного нагляду та Інженера авторського нагляду.
7. Комісія огляне роботи й надасть свої заперечення та висновки щодо завершення основних робіт. У разі відсутності виявлених дефектів між Комісією та Виконавцем буде підписано документи за формами, встановленими Наказом Державного комітету України з будівництва та архітектури № 237/5 від 21 червня 2002 року. Цими формами є КБ-2в «Акт приймання виконаних підрядних робіт» та КБ-3 «Довідка про вартість виконаних підрядних робіт».
8. Якщо під час огляду будуть виявлені будь-які дефекти в роботах, Керівник ремонтних робіт IREX видасть Виконавцю відповідний контрольний список з умовами виправлення дефектів, а завершення основних робіт буде відтак відкладено до тих пір, поки Виконавець не усуне їх. Після виправлення Виконавець має повідомити IREX у письмовій формі за 3 (три) дні наперед.
9. 

[bookmark: _Toc6233621][bookmark: _Toc37006084]C.27. ВИПРАВЛЕННЯ ДЕФЕКТІВ

1. «Дефект» — це будь-яка частина Робочого завдання, не виконана відповідно до Угоди. Якщо завершення основних робіт виконано із запереченнями, то після того, як завершення основних робіт буде засвідчено Комісією, розпочнеться Період повідомлення про дефекти (ППД). Період повідомлення про дефекти триває не більше 90 днів, починаючи з дати завершення робіт на Проєктному майданчику та підписання Акта про завершення основних робіт. Період повідомлення про дефекти продовжується на той час, протягом якого зберігаються дефекти. 
2. IREX повідомляє Виконавця про будь-які дефекти до закінчення Періоду повідомлення про дефекти. Виконавець несе відповідальність за виправлення будь-якого дефекту або пошкодження будь-якої частини робіт, які можуть з’явитися або виникнути протягом періоду відповідальності за дефекти, за винятком будь-яких дефектів, що виникли в результаті реалізації проєктів, наданих або вказаних IREX.
3. Виконавець усуває дефект або пошкодження в найкоротший термін і за власний рахунок. Щоразу, коли надходить повідомлення про дефект; Виконавець виправляє відповідний дефект протягом періоду, зазначеного в письмовому повідомленні IREX, але не довше, ніж протягом 60 календарних днів з дати прийняття повідомлення про дефект, за винятком випадків, коли через кліматичні умови необхідно встановити інший термін.
4. Якщо Виконавець не усунув дефект протягом періоду, зазначеного в повідомленні IREX, IREX оцінить витрати на виправлення дефекту, а Виконавець сплатить цю суму.
5. Якщо протягом Періоду повідомлення про дефекти та в межах чотирнадцяти (14) днів після його закінчення Місцева громада заявить про наявність дефектів, Керівник проєкту маломасштабного ремонту огляне Проектний майданчик та письмово повідомить Виконавця. Виконавець повинен виконати всі такі роботи з ремонту, виправлення, реконструкції та усунення дефектів, недосконалостей, усадок або інших несправностей, які можуть вимагатися від Виконавця. Усі такі невиконані роботи Виконавець має виконувати за власний рахунок. 
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1. «Остаточне завершення та приймання робіт» означає етап виконання робіт, визначений та підтверджений Комісією, на якому вся робота, що вимагається за Угодою, була виконана задовільним чином, враховуючи можливість виявлення дефектів після остаточного завершення.
2. Остаточне приймання проводиться Місцевою громадою та IREX не пізніше ніж через 15 днів після закінчення Періоду повідомлення про дефекти, як зазначено в підрозділі C.27.
3. Датою остаточного приймання є дата повідомлення IREX про своє рішення.

C.29. ОБСЛУГОВУВАННЯ 

1. Після завершення та приймання робіт Виконавець надає Власникам післяпродажні послуги та гарантійні талони на встановлене обладнання. Крім того, Виконавець зобов’язаний надати власникам об’єкта друковані матеріали з експлуатації та обслуговування та інструкції (2 примірники) до обладнання та інфраструктури, створеної в рамках ремонтних робіт.

C.30. ГАРАНТІЙНИЙ ТЕРМІН

1. На поставлену продукцію/виконані роботи Виробником/Виконавцем надається гарантія, метою якої є взяти на себе відповідальність за невідповідності та приховані дефекти продукції/робіт, які не були очевидні на момент приймання в межах завершення основних робіт. 
2. Гарантія – це зобов’язання Виконавця або виробника перед IREX і Бенефіціаром відшкодувати протягом гарантійного терміну без додаткових витрат для IREX або Бенефіціара витрати, понесені IREX або бенефіціаром на ремонт або заміну несправної та/або невідповідної продукції або результатів робіт.
3. Протягом гарантійного терміну Виконавець оперативно усуває будь-які несправності товарів, матеріалів, обладнання. 
4. Для встановленого обладнання Виконавець повинен гарантувати наявність запасних частин на ринку України (елементів, які планується замінити під час нормальної експлуатації обладнання, в тому числі зношуваних частин – це положення не поширюється на взаємозамінні частини) протягом щонайменше 5 років після остаточного прийняття робіт.
5. Протягом гарантійного терміну Виконавець зобов’язується за власний рахунок усунути та/або компенсувати всі недоліки, виявлені протягом гарантійного терміну, після отримання повідомлення від IREX або Бенефіціара. 
6. Гарантійний термін за цією Угодою становить 12 місяців для будівельних робіт і 36 місяців для обладнання. 
7. Гарантійний термін починається з дати остаточного приймання робіт.

[bookmark: _Toc37006043]C.31. НАВЧАННЯ ПЕРСОНАЛУ БЕНЕФІЦІАРА

1. Виконавець проведе відповідне навчання для персоналу Бенефіціара щодо використання та експлуатації обладнання, доставленого або встановленого після виконання робіт за взаємно узгодженим графіком.
2. Навчальні заходи проводитимуться на робочих місцях після завершення виконання робіт за рахунок Виконавця. Виконавець зобов’язаний забезпечити 1 (один) день навчання персоналу, що включає експлуатацію та первинне обслуговування інфраструктури, створеної в рамках ремонтних робіт. 
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Протягом терміну дії цієї Угоди Виконавець зобов’язується зберігати страхове покриття відповідно до вимог законодавства, включаючи страхування професійної відповідальності та інші види соціального страхування, передбачені застосовним законодавством.
Виконавець надає IREX підтвердження наявності страхового покриття протягом двох календарних днів після отримання повністю оформленої копії Угоди та на запит IREX


[bookmark: _Toc37006088]C.33. СТРАХУВАННЯ ПРОЄКТНОГО МАЙДАНЧИКА

1. Рекомендується, щоб Виконавець застрахував Проєктний майданчик відразу після підписання цієї Угоди на період дії цієї Угоди від будь-яких збитків або шкоди з будь-якої причини, крім форс-мажорних обставин, визначених у підрозділі B.16. цієї Угоди, а також від збитків або шкоди, за які несе відповідальність Виконавець, таким чином, щоб застрахувати IREX, Місцеву громаду та Виконавця на період дії цієї Угоди, а також протягом Періоду повідомлення про дефекти від збитків або шкоди, що виникли через причину, що існувала до початку Періоду повідомлення про дефекти, а також будь-яких збитків або шкоди, спричинених Виконавцем у ході будь-яких дій, здійснених ним для метою виконання своїх зобов’язань.
2. IREX може вимагати такого страхового покриття. У цьому разі його має бути надано надійним страховиком та відповідно до умов страхування, схвалених IREX, причому IREX  не повинно безпідставно відмовляти в схваленні таких умов, а Виконавець, коли це потрібно, надає IREX поліс або поліси страхування та квитанції про оплату поточних премій за запитом IREX. 

C. 34. НЕЩАСНИЙ ВИПАДОК АБО ТРАВМУВАННЯ ПРАЦІВНИКІВ 

1. IREX не несе відповідальності за будь-які збитки та сплату компенсацій, що підлягають сплаті за законом у зв’язку з будь-яким нещасним випадком або травмуванням будь-якого працівника чи іншої особи, найнятої Виконавцем чи будь-яким субпідрядником Виконавця. Виконавець звільняє та захищає IREX від виплати всіх таких збитків та компенсацій, за винятком випадків, зазначених вище, а також від усіх претензій, судових розглядів, витрат, зборів та видатків із цього приводу чи в зв’язку з ним. 
2. Страхування від нещасних випадків із працівниками 
Виконавцю рекомендується застрахуватися від такої відповідальності та зберігати таке страхове покриття протягом усього часу, коли будь-які особи використовуються ним на Проєктному майданчику, і, за потреби, він надає IREX такий поліс страхування та квитанцію про оплату поточної премії. 


C.35. АЛКОГОЛЬНІ НАПОЇ 

Виконавцю забороняється вносити та вживати алкогольні напої на Проєктному майданчику, сприяти їх ввезенню, продажу, даруванню, бартеру або утилізації своїми субпідрядниками, агентами чи працівниками. 

C.36. ЗБРОЯ ТА БОЄПРИПАСИ 

Виконавцю та працівникам Виконавця заборонено проносити та використовувати зброю та боєприпаси на Проєктному майданчику. 





РОЗДІЛ D: УМОВИ USAID

[bookmark: _Toc37006021][bookmark: _Toc6233591][bookmark: _Toc37006054]D.1. ПРИВАТНИЙ ХАРАКТЕР УГОДИ

Сторони розуміють і погоджуються, що на підставі цієї Угоди жодних договірних відносин між USAID та Виконавцем не встановлюється. Усі необхідні дозволи USAID отримуються через IREX, а всі повідомлення, призначені для USAID, обробляються IREX.

D.2. ДОПУЩЕНІ ГЕОГРАФІЧНІ ЗОНИ USAID

1. Усі товари та послуги, що надаються відповідно до цього замовлення, мають відповідати вимогам географічної зони USAID 935 (Лише вільний світ), як описано в Зводі федеральних нормативних актів (22 CFR §228). 
2. Не можуть пропонуватися жодні товари з країн, не пов’язаних із вищезгаданими географічними зонами, предмети з компонентами з цих країн або супутні послуги з них. Супутні послуги включають послуги транспортування, послуги, що надаються в координації з будь-якими/всіма аспектами цієї Угоди або будь-які супутні чи пов’язані послуги, що стосуються таких аспектів (включаючи паливо/пальне, проживання, харчування та витрати на зв’язок).

[bookmark: _Toc6233593][bookmark: _Toc37006056]D.3. БРЕНДУВАННЯ ТА МАРКУВАННЯ

1. На всіх проєктних майданчиках та майданчиках діяльності, які фінансуються в рамках цього проєкту, буде на видних місцях відображено приналежність до USAID та IREX. 
2. Згідно з національним законодавством, під час будівництва на всіх Проєктних майданчиках на видних місцях повинна бути присутня конкретна інформація, як-от: номер і термін дії дозволу, назва будівельної компанії, назва проєктної компанії, імена Керівника будівництва та Інженера технічного нагляду, їхні номери посвідчень і тривалість виконання робіт. Інформація для цих вивісок повинна надаватися та, за необхідності, оновлюватися Виконавцем, бути точною та надаватися своєчасно. IREX вживе заходів, щоб Місцева громада встановила відповідну інформаційну вивіску на Проєктному майданчику під час будівельних робіт.
3. IREX разом із Місцевою громадою встановить постійну, довговічну і добре помітну вивіску, табличку чи інше маркування на Проєктному майданчику після завершення основних робіт. Відповідальність за дизайн, зміст і виконання вивіски несе IREX. Місцева громада за необхідності знайде видне місце для вивіски, таблички чи іншого маркування за підтримки Виконавця.

[bookmark: _Toc6233596][bookmark: _Toc37006059]D.4. ОРГАНІЗАЦІЙНІ КОНФЛІКТИ ІНТЕРЕСІВ

Сторони розуміють і погоджуються, що деякі роботи, виконані за цією Угодою, можуть поставити Виконавця або його персонал у ситуацію організаційного конфлікту інтересів. Такий організаційний конфлікт інтересів може негативно вплинути на об’єктивність Виконавця або його персоналу під час виконання робіт. Щоб унеможливити або пом’якшити будь-який потенційний конфлікт інтересів, Виконавець погоджується не здійснювати будь-яку діяльність, яка може призвести до організаційного конфлікту інтересів, без попереднього повідомлення IREX про такий потенційний конфлікт інтересів та отримання письмового схвалення IREX на здійснення такої діяльності.


[bookmark: _Toc6233597][bookmark: _Toc37006060]D.5. ПОЛІТИКА ПРОТИ ВІДКАТІВ (АНТИКОРУПЦІЙНА ПОЛІТИКА)

1. У цьому пункті застосовуються такі визначення:
a) Для цілей цього документа відкат означає будь-які гроші, збір, комісію, кредит, подарунок, винагороду, цінність або компенсацію будь-якого виду, які прямо чи опосередковано надаються IREX, офісу програми UNITY або будь-якому з його працівників, Місцевій громаді або її представникам, Виконавцю або його працівникам, або Виконавцям, будь-яким чином пов’язаним із виконанням цієї Угоди або подальшим діями за нею, з метою неналежного отримання або винагородження сприятливого ставлення у зв’язку з цією Угодою.
b) Для цілей цього пункту особа означає корпорацію, партнерство, об’єднання підприємців будь-якого виду, трест, акціонерне товариство або фізичну особу.
c) Для цілей цього пункту працівник Виконавця означає будь-яку посадову особу, партнера, найманого працівника або агента Виконавця.	
2. Виконавець та його працівники, безпосередньо чи опосередковано залучені до виконання цієї Угоди, погоджуються дотримуватися положень Закону Сполучених Штатів Америки про запобігання відкатам від 1986 року, який забороняє будь-якій особі надавати або намагатися надати будь-який відкат; вимагати, приймати або намагатися прийняти будь-який відкат; або включати, прямо чи опосередковано, суму будь-якого відкату до ціни Угоди, виставленої Виконавцем на адресу IREX. 
3. Якщо у Виконавця є достатні підстави вважати, що могло статися порушення, описане в вищезазначеному пункті, Виконавець негайно повідомляє в письмовій формі про можливе порушення. Такі повідомлення подаються до IREX, яка передає їх Генеральному інспектору USAID для розслідування. Виконавець також погоджується повністю співпрацювати з будь-якою урядовою установою Сполучених Штатів, яка розслідує можливе порушення, описане абзацом вище.
4. IREX може компенсувати суму відкату із будь-яких коштів, заборгованих IREX за цією Угодою з фіксованою ціною, або наказати утримати ці кошти з майбутніх платежів, належних Виконавцю. 
5. Виконавець погоджується включити суть цього положення в будь-яку Угоду, яку він може укласти в межах цієї Угоди.
6. Якщо IREX визначить, що Виконавець залучений до якоїсь шахрайської схеми, пов’язаної з цим Проєктом, у якій беруть участь представники Місцевої громади, включаючи Виконавця та/або іншу третю сторону, IREX передасть до суду всі докази та співпрацюватиме з поліцією для вжиття всіх правових заходів. Виплати Виконавцю не будуть здійснюватися, і з нього буде стягнено наперед установлене відшкодування збитків. 
7. Якщо працівник однієї зі Сторін (IREX або Виконавець) дізнається про потенційний конфлікт інтересів, крадіжку, шахрайство, надання неправдивої інформації, безпідставну претензію, грубу безгосподарність чи розтрату коштів у зв’язку з донорськими коштами, чи іншу діяльність, яку він або вона добросовісно вважають незаконною, нечесною, неетичною або шахрайською, або стане занепокоєним із цього приводу, такий працівник повинен повідомити про це заступнику фінансового директора штаб-квартири IREX (rschrader@irex.org) або незалежній гарячій лінії Navex Global для викривачів IREX за адресою www.irexfraudhotline.ethicspoint.com або за телефоном 1-855-830-6523.

[bookmark: _Toc6233599][bookmark: _Toc37006062]D.6.  ОБМЕЖЕННЯ БУДІВЕЛЬНИХ РОБІТ (СЕРПЕНЬ 2013 р.)

1. Витрати на будівельні роботи не підлягають відшкодуванню в рамках цього присудженого контракту, якщо вони конкретно не зазначені в Секції B цієї угоди. 
2. «Будівельні роботи» – це будівництво, зміна або ремонт (зокрема землечерпальні та землерийні роботи) будівель, споруд або іншого нерухомого майна та включають, але не обмежуючись цим, вдосконалення, реставрування, зміну та капітальний ремонт. Цей термін включає, але не обмежуючись цим, дороги, електростанції, будівлі, мости, водоочисні споруди та вертикальні конструкції.
3. IREX не буде схвалювати будь-які субпідряди або закупівлі Виконавця для будівельних робіт, які не вказані в цій Угоді. IREX відшкодовуватиме допустимі витрати лише на будівельні роботи, вказані в цій Угоді, в межах суми, зазначеної в бюджеті.
4. Опис – дивіться Розділ C цієї Угоди та Розділ III – Проєктно-кошторисна документація, розрахунки з тендерної документації. 


[bookmark: _Toc6233600][bookmark: _Toc37006063]D.7. ПРАВИЛА USAID ЩОДО ПРИЙНЯТНОСТІ ТОВАРІВ ТА ПОСЛУГ (ТРАВЕНЬ 2020)

a. Це положення не застосовується до товарів або послуг, які Виконавець залучає, за рахунок приватних коштів, як зобов’язання власного внеску, або доходами за програмою, що генеруються за цим Договором.
 b. Недопустимі та заборонені товари та послуги:
(1) Недопустимі товари та послуги Виконавець за жодних обставин не повинен здійснювати закупівлю будь-чого з переліку нижче, за кошти цього Договору:
(i) Обладнання військового призначення,
(ii) Обладнання для спостереження,
(iii) Товари та послуги для підтримки поліції чи активностей правоохоронної органів,
(iv) Обладнання та послуги для здійснення абортів,
(v) Предмети розкоші та обладнання для азартних ігор, або
(vi) Обладнання для модифікації погоди.
(2) Недопустимі постачальники. Будь-які фірми або приватні особи, які не відповідають вимогам Стандартного положення, “Заборона, зупинення та інші питання відповідальності” та Стандартного положення, “Запобігання операціям, або надання ресурсів або підтримки санкційним групам та особам”, не повинні використовуватись для придбання будь-яких товарів або послуг, що фінансуються за рахунок цього Договору.
(3) Заборонені товари. Виконавець повинен отримати попереднє письмове погодження від IREX (за погодженням з Грантовим офіцером (АО)) або дотримуватися необхідних процедур відповідно до виключень, як це погоджено з IREX при закупівлі будь-якого з таких товарів:
(i) Сільськогосподарські товари,
(ii) Mоторні транспортні засоби,
(iii) Фармацевтика,
(iv) Пестициди,
(v) Вживане обладнання,
(vi) Майно уряду США, що було відчужене, або
(vii) Добриво.

c. Джерела походження та національна приналежність:
За винятком випадків, коли може бути спеціально затверджено IREX (за погодженням з Грантовим офіцером (АО)), вартість усіх товарів та послуг, які будуть відшкодовані USAID за цим Договором, повинні придбаватись  з країн відповідно до географічного коду цього Договору, і повинні відповідати вимогам щодо джерел походження та національної приналежності, що викладено у 22 CFR 228 Якщо географічний код не вказаний, дозволений географічний код - 937. Коли загальна вартість закупівель на товари та послуги протягом періоду дії цього Договору оцінюється в 250 000 доларів США або менше, дозволений географічний код для закупівель усіх товарів та послуг, що підлягає відшкодуванню за цією Угодою - код 935. Поточний список країн у межах кожного географічного коду див .: http://www.usaid.gov/ads/policy/300/310.

d. Вказівки щодо допустимості певних товарів та послуг можна отримати в IREX. Якщо USAID визначить, що одержувач придбав будь-які товари чи послуги за цим Договором всупереч вимогам цього положення, і отримав оплату за такі дії, IREX може вимагати від одержувача повернути всю суму покупки.

e. Дане положення повинно міститись в усіх субугодах та договорах, які включають закупівлю товарів та послуг.

D.8. ВІДСТОРОНЕННЯ ВІД ВИКОНАННЯ ДІЯЛЬНОСТІ, ТИМЧАСОВЕ ВІДСТОРОНЕННЯ ВІД ВИКОНАННЯ ДІЯЛЬНОСТІ ТА ІНШІ ПИТАННЯ ЩОДО ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ (ЧЕРВЕНЬ 2012 р.)

Одержувач/підрядник підтверджує, що ні він, ні його учасники наразі не відсторонені від та не позбавлені права участі в цій угоді жодним Американським федеральним департаментом чи відомством або Українськими урядом.

D.9. ЗАХИСТ ДІТЕЙ (ЧЕРВЕНЬ 2015 р.)

(a)	Оскільки діяльність, яка буде профінансована в рамках цього присудженого контракту, може включати участь дітей, або персонал, залучений в реалізацію присудженого контракту, може встановлювати контакти з дітьми, ця діяльність може спричинити виникнення ризику вчинення насильства над дітьми, експлуатації та бездоглядності дітей в рамках реалізації програм, що фінансуються Агентством США з міжнародного розвитку. Організація погоджується дотримуватися нижчезазначених принципів щодо захисту дітей:

(1)	забезпечувати дотримання законодавства країни перебування і місцевого законодавства та міжнародних стандартів щодо благополуччя і захисту дітей, залежно від того, що забезпечує більший захист, а також законодавства США, якщо застосовне;

(2)	забороняти всім працівникам брати участь у вчиненні насильства над дітьми, експлуатації та бездоглядності дітей;

(3)	враховувати аспект захисту дітей при плануванні та реалізації проєктів для визначення потенційних ризиків для дітей, які пов’язані з діяльністю та операціями в рамках проєкту;

(4)	застосовувати заходи для зменшення рівня ризику вчинення насильства над дітьми, експлуатації та бездоглядності дітей, у тому числі, але не обмежуючись цим, обмеження неконтрольованих взаємодій з дітьми; заборона причетності до порнографії; та дотримання чинних законів, нормативно-правових актів та звичайного права стосовно фотографування, зйомки у фільмах та іншої діяльності, в якій створюється зображення дітей;

(5)	Затвердити процедури перевірки персоналу на предмет безпеки для дітей, зокрема персоналу, робота якого передбачає безпосередній контакт з дітьми; та

(6)	Затвердити процедуру, яка забезпечує визнання персоналом та іншими особами факту вчинення насильства над дитиною, експлуатації та бездоглядності дітей; надання працівникам та іншим особам повноважень надавати повідомлення про підозрілі випадки; розслідування та розгляд підозрілих випадків; та вжиття відповідних заходів у відповідь на такі підозрілі випадки, у тому числі, але не обмежуючись цим, звільнення персоналу.

(b)	Крім того, організація повинна включити в свій кодекс корпоративної етики для всіх працівників, які виконують діяльність, що фінансується Агентством США з міжнародного розвитку, принципи щодо захисту дітей, викладені в пунктах (а) (1)-(6).

(c)	Нижчезазначені терміни та визначення використано в цілях цього положення:

(1)	«Дитина»: Дитина або діти – це фізичні особи, які не досягли 18-річного віку.

(2)	«Насильство над дитиною, експлуатація та бездоглядність дитини»: Це будь-яка форма фізичного насилля; емоційна жорстокість; сексуальне насилля; бездоглядність або неналежний нагляд; торгівля дітьми; або комерційна, операційна, трудова чи інша експлуатація, що завдає фактичної чи потенційної шкоди здоров’ю, благополуччю, виживанню, розвитку та гідності дитини. Це включає, але не обмежуючись цим, будь-яку дію або бездіяльність, що спричиняє смерть, серйозну фізичну чи емоційну шкоду для дитини, або дію чи бездіяльність, що становить неминучий ризик завдання серйозної шкоди дитині.

(3)	«Фізичне насилля»: Це дії або бездіяльність, яка спричиняє травмування (необов’язково видиме), зайвий чи невиправданий біль або страждання без завдання травм, шкоди та ризику завдання шкоди здоров’ю чи благополуччю дитини або смерть дитини. Такі дії можуть включати, але не обмежуючись цим, нанесення ударів, биття, пинання, кусання, трясіння, кидання, штрикання ножем, душіння та лупцювання (незалежно від використаного предмета) або спалювання. Ці дії вважаються насиллям незалежно від того, чи було їх метою завдання шкоди дитині, чи ні.

(4)	«Сексуальне насилля»: Це пестування статевих органів дитини, проникнення в її статеві органи, інцест, зґвалтування, статеві збочення, непристойне оголення та експлуатація шляхом проституції або виробництва порнографічних матеріалів.

(5)	«Емоційне насилля та жорстокість»: Це завдання шкоди психічним якостям та емоційній стабільності дитини шляхом вчинення дій, погрожування вчинити дії або застосування насильницької тактики. Емоційне насилля може включати, але не обмежуючись цим, приниження, контроль, ізоляцію, приховання інформації та всі інші навмисні дії, які змушують дитину почуватися приниженою або присоромленою.

(6)	«Експлуатація»: Це вчинення насилля над дитиною, коли передбачено певний вид винагороди, або коли правопорушник при цьому одержує вигоду певним чином. Експлуатація є видом примусу та насилля, яке завдає шкоди фізичному та психічному здоров’ю, розвитку, навчанню та благополуччю дитини.

(7)	Бездоглядність: Це незабезпечення базових потреб дитини в рамках діяльності, яка фінансується Агентством США з міжнародного розвитку, та передбачає догляд за дитиною за відсутності батьків чи опікуна дитини.

(d)	Виконавець повинен включити положення, наведені в пунктах (а) та (b) у всі субконтракти в рамках цього присудженого контракту.


[bookmark: _Toc6233627][bookmark: _Toc37006091]D.10. ОБОВ’ЯЗКОВЕ РОЗКРИТТЯ (ЛИПЕНЬ 2015 РОКУ)

1. У відповідності до 2 CFR §200.113 заявники та реципієнти повинні здійснювати розкриття, у вчасний спосіб, у письмовій формі, на адресу Управління Генерального інспектора USAID з копією компетентному Службовцю з питань угод про всі порушення Федерального кримінального законодавства, що стосуються таких порушень, як шахрайство, хабарництво чи вимагання грошової винагороди, які потенційно впливають на федеральний контракт.  Субреципієнти повинні розкривати у вчасний спосіб, у письмовій формі, на адресу Управління Генерального інспектора USAID та основного реципієнта (установа з наскрізною системою оподаткування) всі порушення федерального кримінального законодавства, що стосуються таких порушень, як шахрайство, хабарництво чи вимагання грошової винагороди, які потенційно впливають на федеральний контракт.

2. Розкриття повинні надсилатися на таку адресу:
Агентство США з міжнародного розвитку
Управління Генерального інспектора 
А/с 657
Вашингтон, Округ Колумбія 20044-0657
Номер телефону:   1-800-230-6539 чи 202-712-1023
Адреса електронної пошти:    ig.hotline@usaid.gov
URL:     https://oig.usaid.gov/content/usaid-contractor-reporting-form.

3. Нездійснення розкриттів, які вимагаються, може призвести до застосування будь-яких заходів для усунення порушень щодо невідповідності, які описані у 2 КФП §200.338 «Заходи з усунення порушень щодо недотримання вимог», в тому числі до призупинення чи відсторонення (Див. 2 КФП 180, 2 КФП 780 та 31 Кодексу законів США 3321).

4. Виконавець повинен включати цю обов’язкову вимогу щодо розкриття до всіх субконтрактів та субпідрядів за цим контрактом.

[bookmark: _Toc6233628][bookmark: _Toc37006092]D.11. НЕДОПУЩЕННЯ ДИСКРИМІНАЦІЇ БЕНЕФІЦІАРІВ (ЛИСТОПАД 2016 РОКУ)

1. (a) Політика USAID вимагає, щоб реципієнт при реалізації цього контракту не здійснював дискримінації жодних бенефіціарів, через відмову, негативний вплив або відмовляючи в рівному доступі до благ, які надаються через контракт, проте не обмежуючись таким, на основі будь-якого фактора, який безпосередньо не встановлений в контракті.  Це включає, наприклад, расу, колір, релігію, стать (в тому числі - гендерну ідентичність, сексуальну орієнтацію та вагітність), національне походження, порушення здоров’я, вік, генетичну інформацію, сімейний стан, батьківство, політичну приналежність чи статус ветерана.  Це положення жодним чином не має на меті обмеження спроможності реципієнта спрямовувати діяльність на допомогу згідно потреб певних груп населення як визначено контрактом.
2. (b) Реципієнт повинен включати це положення, в тому числі цей пункт, до всіх субконтрактів та субпідрядів за цим контрактом.

[bookmark: _Toc6233629][bookmark: _Toc37006093]D.12. ЗАПОБІГАННЯ ОПЕРАЦІЯМ З АБО НАДАННЮ РЕСУРСІВ ЧИ ДОПОМОГИ ГРУПАМ ТА ФІЗИЧНИМ ОСОБАМ, ЯКІ ПІДПАДАЮТЬ ПІД ДІЮ САНКЦІЙ (ТРАВЕНЬ 2020 р.)

1. Виконавцю нагадують, що накази США та законодавство США забороняють здійснювати операції з особами та організаціями, пов’язаними з тероризмом, а також надавати їм ресурси та підтримку.
2. При здійсненні діяльності в рамках цього Договору, окрім випадків, коли інше дозволено згідно з дозволом, виданим Управлінням контролю за іноземними активами (OFAC) Міністерства фінансів США, одержувач не може брати участі в операціях з або надавати ресурси чи допомогу жодній фізичній та юридичній особі, яка підпадає під дію санкцій, які застосовуються Управлінням контролю за іноземними активами США або Організацією Об’єднаних Націй (ООН), зокрема жодній фізичній та юридичній особі, яку внесено в Список громадян особливих категорій і заборонених осіб, який веде Управління контролю за іноземними активами США (https://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDN- List/Pages/default.aspx), або в консолідований список Ради безпеки ООН (https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-consolidated-list)
3. Це юридична відповідальність Виконавця за забезпечення дотримання цих розпоряджень та законів.
4. Будь-яке порушення вищезазначеного є підставою для розірвання Договору в односторонньому порядку IREX.
5. Виконавець повинен включити це положення до усіх субконтрактів та договорів, які укладаються в рамках цієї угоди..


[bookmark: _Toc6233630][bookmark: _Toc37006094]D.13. ТОРГІВЛЯ ЛЮДЬМИ (КВІТЕНЬ 2016 РОКУ)

1. Виконавець, субпідрядник чи підрядник будь-якого рівня або їх працівники, агенти з наймання кадрів, брокери та інші представники не можуть брати участі в:
(1)	торгівлі людьми (згідно з визначенням, наведеним у Протоколі про попередження і припинення торгівлі людьми, особливо жінками і дітьми, і покарання за неї, що доповнює Конвенцію Об’єднаних Націй проти транснаціональної організованої злочинності) упродовж періоду дії цього присудженого контракту;
(2)	наданні сексуальних послуг у комерційних цілях упродовж дії цього присудженого контракту;
(3)	використанні примусової праці при виконанні цього присудженого контракту;
(4)	діях, які безпосередньо допомагають і сприяють торгівлі людьми, зокрема в нижчезазначених діях:

i.	знищення, приховування, вилучення або інше позбавлення працівника доступу до документів, які посвідчують особу, чи імміграційних документів такого працівника
ii.	незабезпечення зворотного перевезення або несплата витрат на зворотне перевезення працівника з країни поза межами США в країну, з якої працівника було найнято, після закінчення строку трудових відносин, якщо працівник надав прохання про забезпечення такого перевезення чи сплати таких витрат, якщо тільки:

a)	немає звільнення Агентством США з міжнародного розвитку від вимоги щодо забезпечення чи оплати такого зворотного перевезення в рамках цього присудженого контракту; або
b)	працівник не є жертвою торгівлі людьми, яка намагається одержати послуги з захисту жертви чи правовий захист в країні працевлаштування, та не є свідком у виконавчому провадженні щодо торгівлі людьми;

iii.	вчинення незаконного впливу на особу в цілях наймання або пропонування працевлаштування, застосовуючи неправдиві або оманливі по суті приводи, запевнення чи обіцянки стосовно такого працевлаштування;

iv.	стягнення зборів з працівників за працевлаштування; або

v.	забезпечення або надання житла, яке не відповідає житловим стандартам та нормам безпеки країни перебування.

2. У разі порушення частини (а) цього положення Агентство США з міжнародного розвитку має право розірвати цей присуджений контракт без виплати пені, а також має право застосувати будь-які інші заходи для усунення порушення, які дозволено застосовувати згідно з частиною 1704(с) Закону про повноваження у сфері національної оборони за 2013 фіскальний рік (Публічний закон 112-239, набрав чинності 2 січня 2013 р.).
3. Якщо розрахункова вартість послуг, які необхідно виконати в рамках присудженого контракту поза межами США, становить понад 500 000 дол. США, одержувач повинен подати Посадовій особі, відповідальній за контракт, річне «Підтвердження стосовно торгівлі людьми на виконання Розділу XVII Закону про повноваження у сфері національної оборони за 2013 фіскальний рік», здійснення чого вимагається перед укладенням цього присудженого контракту, а також повинен реалізовувати план дотримання нормативно-правових вимог для попередження діяльності, зазначеної вище в частині (а) цього положення. Одержувач повинен надати копію плану дотримання нормативно-правових вимог Посадовій особі, відповідальній за контракт, на її запит, а також опублікувати необхідну та вагому інформацію стосовно плану та пов’язані з ним матеріали на своєму вебсайті (якщо такий є) та розмістити їх на робочому місці.

4. План одержувача стосовно дотримання нормативно-правових вимог повинен відповідати обсягу та рівню складності присудженого контракту, а також характеру та предмету діяльності, зокрема кількості громадян інших держав, ніж США, з якими планується укласти трудові договори. План повинен включати, як мінімум, нижчезазначене:

a) Програма інформування працівників про заборони, пов’язані з торгівлею людьми, включені в це положення, заборонені види діяльності та заходи, які будуть вжиті щодо працівника за порушення цих норм. 
b) Процедура для повідомлень, щоб співробітники повідомляли, не побоюючись помсти, про діяльність, що не відповідає політиці, яка забороняє торгівлю людьми, включаючи спосіб зробити доступною для всіх співробітників глобальну гарячу лінію з питань торгівлі людьми за номером 1-844-888-FREE та її електронну адресу help@befree.org 
c) План дій щодо рекрутингу та заробітної плати, який дозволяє використовувати лише рекрутингові компанії з підготовленими працівниками, забороняє стягнення плати за рекрутування із працівника та гарантує, що заробітна плата відповідає застосовним вимогам законодавства країни перебування, або пояснює будь-які відхилення.
d) План дій із житлового питання, якщо Виконавець або будь-який субпідрядник має намір надати житло або організувати його надання. План дій із житлового питання необхідний для дотримання всіх житлових стандартів та стандартів безпеки країни перебування.
e) Процедури, за допомогою яких Виконавець може запобігти участі будь-яких агентів або субпідрядників будь-якого рівня та на будь-яку доларову суму субпідряду від участі в діяльності з торгівлі людьми, описаній в підрозділі а цього положення. Виконавець також повинен мати процедури для моніторингу, виявлення та припинення діяльності будь-яких агентів, субпідрядників або працівників субпідрядника, які займаються такою діяльністю.
5. Якщо Виконавець отримує будь-яку інформацію, що заслуговує на увагу, щодо порушення, вказаного в підрозділах 1(a)-(d) цього положення, Виконавець повинен негайно повідомити про це IREX та Офіс Генерального інспектора USAID; і повністю співпрацювати з будь-якими федеральними органами, відповідальними за аудит, розслідування або заходи з виправлення ситуації, пов’язані з торгівлею людьми.
6. IREX та USAID можуть наказати Одержувачу вжити конкретних заходів, щоб усунути ймовірне порушення або забезпечити виконання вимог плану відповідності.
7. Для цілей цього положення «працівник» означає особу, яка бере участь у виконанні цієї присудженої угоди як безпосередній працівник, консультант або добровільний помічник Виконавця або будь-якого субпідрядника.
8. Виконавець повинен включати в усі субпідряди та угоди положення, що забороняють поведінку, описану в підрозділах 1. (a)-(d) з боку субодержувача, підрядника або будь-кого із їхніх співробітників чи агентів. Виконавець також повинен включати положення, що уповноважує Виконавця припинити виконання угоди, як описано в абзаці 2 цього підрозділу.


[bookmark: _Toc6233631][bookmark: _Toc37006095]D.14. ПЕРЕВЕЗЕННЯ ТОВАРІВ ПО ОКЕАНУ (ЧЕРВЕНЬ 2012 РОКУ)

Перш ніж укладати контракт на океанське транспортування для доставки товарів, придбаних або профінансованих за кошти USAID в рамках цієї присудженої угоди, Виконавець повинен зв’язатися з офісом, наведеним нижче, щоб визначити національну належність і клас судна, яке буде використовуватися для перевезення:

Агентство США з міжнародного розвитку,
Бюро управління
Управління закупівель та допомоги, Відділ транспорту
1300 Pennsylvania Avenue, NW
Washington, DC 20523
Email: oceantransportation@usaid.gov 


[bookmark: _Toc6233632][bookmark: _Toc37006096]D.15. ЗАБОРОНА НА НАДАННЯ ФЕДЕРАЛЬНОЇ ДОПОМОГИ СУБ’ЄКТАМ, ЩО ВИМАГАЮТЬ УКЛАДАТИ ПЕВНІ ВНУТРІШНІ УГОДИ ПРО КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ (ТРАВЕНЬ 2017 РОКУ)

1. У цьому пункті терміни вживаються в таких значеннях:
«Угода» має значення, надане їй у 2 CFR Part 200.
«Виконавець» означає суб’єкта, що отримав право на виконання угоди, визначеної 2 CFR Part 200.
«Угода/заява про внутрішню конфіденційність» означає угоду про конфіденційність або будь-яку іншу письмову заяву про нерозголошення інформації Виконавця, яку Виконавець вимагає від будь-якого зі своїх працівників або субодержувачів підписати, не включаючи угоди про конфіденційність, що випливають із цивільних судових процесів або угоди про конфіденційність, які працівники Виконавця або субодержувачі підписують за вказівкою будь-якого федерального відомства. «Субодержувач» має значення, надане йому в 2 CFR Part 200.

2. (a) Виконавець не повинен вимагати від своїх працівників, субодержувачів або підрядників підписання або дотримання внутрішніх угод про конфіденційність або заяв, які забороняють або іншим чином перешкоджають працівникам, субодержувачам або підрядникам законно повідомляти про розтрату, шахрайство або зловживання, пов’язані з виконанням присудженої федеральної угоди, визначеному для цієї мети представнику слідчих чи правоохоронних органів федерального міністерства чи відомства, уповноваженого отримувати таку інформацію (наприклад, Управління Генерального інспектора Агентства).
3. Виконавець повинен повідомити нинішніх працівників і субодержувачів, що заборони та обмеження будь-яких попередніх внутрішніх угод про конфіденційність або заяв, що охоплюються цим положенням, більше не діють тією мірою, якою такі заборони та обмеження несумісні із заборонами, передбаченими цим положенням.
4. Заборона в абзаці 3 цього підрозділу не суперечить вимогам, що застосовуються до Стандартної форми 312 (Угода про нерозголошення секретної інформації), Форми 4414 (Угода про нерозголошення конфіденційної інформації) або будь-якої іншої форми, виданої федеральним міністерством або відомством, що регулює нерозголошення секретної інформації.
5. Відповідно до пункту 743 Розділу E Глави VII Закону про консолідовані та подальші продовжувані асигнування 2015 року (Pub. L. 113-235) та аналогічних положень у наступних актах про асигнування (дію яких подовжено резолюціями про продовження фінансування), використання коштів, виділених (або наданих іншим чином), забороняється, якщо Уряд встановлює, що Виконавець не відповідає вимогам цього положення.
6. Виконавець повинен включити суть цього положення, включаючи цей абзац 6, у субпідряди та угоди в межах таких присуджених угод.


D.16. ТОРГІВЛЯ НАРКОТИКАМИ ТА ЗАБОРОНА ВЖИВАННЯ НАРКОТИЧНИХ РЕЧОВИН НА РОБОЧОМУ МІСЦІ (ЧЕРВЕНЬ 2012 р.)

1. Одержувач повинен дотримуватися вимог щодо заборони вживання наркотичних речовин на робочому місці, передбачених підчастиною В (або підчастиною С, якщо одержувач є фізичною особою) Частини 782 Розділу 2 Зводу федеральних нормативних актів, якою впроваджується реалізація на рівні всього Уряду (частина 182 Розділу 2 Зводу федеральних нормативних актів) частини 5152–5158 Закону про заборону вживання наркотичних речовин на робочому місці від 1988 р. (Публічний закон 100-690, Розділ V, Підрозділ D; Розділ 41, частина 701–707 Зводу законів США).
2. У разі, якщо виявлено, що Виконавець або будь-який із його співробітників, субодержувачів або підрядників були визнані винними в злочині, пов’язаний із наркотиками, або займалися торгівлею наркотиками, як її визначено в 22 CFR 140, USAID та IREX залишають за собою право припинити дію цієї присудженої угоди повністю або частково, або вжити будь-яких інших відповідних заходів, включаючи повернення або відкликання будь-якої суми за присудженою угодою (але не обмежуючись цим). Крім того, субодержувач повинен добросовісно намагатися зберегти своє підприємство вільне від наркотиків, і USAID та IREX залишають за собою право розірвати цю Угоду або призупинити її дію, якщо субодержувач не вживе для цього достатніх заходів. 

D.17. ЗАХИСТ ВИКРИВАЧІВ

1. Вимога дотримуватись вимог «Пілотної програми для покращення захисту викривачів для працівників постачальника»  та інформувати всіх працівників про неї має зворотну силу для всіх присуджених угод про та субугод про допомогу (включаючи угоди підряду), виданих з 1 липня 2013 року.

2. Виконавець повинен:
a) Повідомити своїх працівників, які працюють за цією присудженою угодою, рідною мовою більшості робочої сили, що їм надаються права та захист, передбачені для викривачів відповідно до 41 U.S.C. § 4712; і

b) 2. Включити таку вимогу до будь-якої субугоди чи угоди підряду, укладеної згідно з цією присудженою угодою.

41 U.S.C. § 4712 стверджує, що працівник Грантоотримувача не може бути звільнений, понижений у посаді чи іншим чином дискримінований «у якості помсти за «викриття». Крім того, жодна угода, положення, форма чи умова найму не можуть бути використані для відмови від захисту викривачів.

3. Викриття визначається як розкриття інформації, «якщо працівник обґрунтовано вважає», що вона є доказом будь-якої з таких дій:
• Груба безгосподарність при управлінні федеральним контрактом або грантом;
• Розтрата федеральних коштів у великому розмірі;
• Зловживання владою в зв’язку з федеральним контрактом або грантом;
• Істотна та конкретна небезпека для здоров’я або безпеки населення; або
• Порушення закону, норми чи нормативного акту, пов’язане з федеральним контрактом чи грантом (включаючи конкурс або переговори щодо контракту чи гранту).

4. Щоб відповідати вимогам цього закону, працівник повинен розкрити інформацію:
• Члену Конгресу США або представнику комітету Конгресу США;
• Компетентному генеральному інспектору США;
• Головному контрольному управлінню США;
• Федеральному службовцю, відповідальному за нагляд за контрактами або грантами чи управління ними в відповідному відомстві;
• Суду чи великому журі США; або
• посадовій особі-управлінцю чи іншому працівнику Покупця або Постачальника, який несе відповідальність за розслідування, виявлення або усунення неправомірної поведінки.

5. Умови цього положення замінюють будь-яку угоду про конфіденційність, підписану працівником, консультантом або Постачальником.


D.18. СПРИЯННЯ ІНВЕСТИЦІЯМ (ЛИСТОПАД 2003 р.)

1. За винятком випадків, коли інше однозначно зазначене в цьому присудженому контракті або дозволене Агентством США з міжнародного розвитку (USAID) в письмовому вигляді, жодні кошти та жодна інша допомога не можуть бути надані в межах цього присудженого контракту для провадження діяльності, яка передбачає сприяння інвестиціям в іноземній країні. 
2. b. Якщо одержувача просять або він бажає надати допомогу у вищезазначеній сфері чи просить Агентство США з міжнародного розвитку (USAID) надати роз’яснення стосовно того, чи не буде така діяльність порушувати обмеження, зазначені вище, одержувач повинен повідомити про це Посадовій особі, відповідальній за контракт, і надати докладний опис запропонованої діяльності. Одержувач не може розпочинати провадження такої діяльності, поки Агентство США з міжнародного розвитку (USAID) не повідомить йому, що він може це зробити. 
3. c. Виконавець повинен забезпечити, щоб його працівники і субодержувачі та підрядники, які надають послуги з сприяння інвестиціям, в рамках цього присудженого контракту були поінформовані про обмеження, зазначені в цьому положенні, і повинен включити текст цього положення в кожен договір та інші субконтракти, укладені в рамках цього присудженого контракту

D. 19. ЗАПЕВНЕННЯ ПРО ПЕВНІ ТЕХНОЛОГІЇ. 

Виконавець запевняє, що він не надаватиме IREX під час виконання цієї угоди або будь-якого продовження чи модифікації цієї угоди, безпосередньо чи на основі договору субпідряду чи іншої домовленості, телекомунікаційного обладнання чи послуг, які описано в пункті 889 Публічного закону 115–232.  Виконавець також запевняє, що він ніде не використовує у своїх господарських операціях, безпосередньо чи за договором субпідряду чи за іншою домовленістю, будь-яке обладнання, систему чи послуги, які використовують охоплене вказаним вище пунктом закону телекомунікаційне обладнання чи послуги як суттєвий або істотний компонент будь-якої системи, або як критичну технологію-частину будь-якої системи.  
Виконавець повідомляє IREX протягом одного робочого дня після того, як дізнається про те, що охоплене вказаним вище пунктом закону телекомунікаційне обладнання чи послуги надано IREX або використовуються Виконавцем, безпосередньо або за договором субпідряду, або за іншою домовленістю.  
Для цілей цього підрозділу «охоплене вказаним вище пунктом закону телекомунікаційне обладнання чи послуги» означає (1) телекомунікаційне обладнання або обладнання чи послуги відеоспостереження, вироблені або надані Huawei Technologies Company або ZTE Corporation (включаючи дочірні компанії та філії будь-якої з них); і (2) обладнання або послуги, що використовуються для цілей національної безпеки, надані Hytera Communications Corporation, Hangzhou Hikvision Digital Technology Company або Dahua Technology Company (включаючи дочірні компанії та філії будь-якої з них).
4. 
Додаток A. Список документів Проєктно-кошторисної документації






	№ з/п
	Ід. №
	Назва
	Сторінки

	1 
	2_FY21-06-15_2021 - ПЗ 
	Пояснювальна записка 
	51 

	2 
	2_FY21-06-15_2021 - ОП 
	План з охорони праці та техніки безпеки 
	81 

	3 
	2_FY21-06-15_2021 - ПОБ 
	Проєкт організації будівництва (структура) 
	21 

	4 
	2_FY21-06-15_2021-АБ 
	Архітектурно-будівельні рішення 
	17 

	5 
	2_FY21-06-15_2021 - ВК 
	Водопостачання, каналізація 
	13 

	6 
	2_FY21-06-15_2021 - ЕТР 
	Електротехнічні рішення 
	11 

	7 
	2_FY21-06-15_2021 - ОВ 
	Опалення та вентиляція 
	12 

	8 
	2_FY21-06-15_2021 - CM 
	Телекомунікаційні мережі 
	6 

	9 
	2_FY21-06-015_2021 - AI 
	Дизайн-проєкт 
	7 

	10 
	2_FY21-06-06 2_2021-СПС, СО, СПТС 
	Система пожежної сигналізації 
	36 

	11 
	2_FY21-06-15_2021 
	Кошториси (Контрактна ціна) 
	XX 





Додаток B: Графік будівельних робіт





[bookmark: _Toc37006097]Додаток C: Зразок банківської гарантії виконання зобов’язань

Бенефіціар гарантії виконання зобов’язань: Рада з міжнародних досліджень та обмінів, Представництво в Україні (IREX Ukraine)

ПОСИЛАННЯ:	Угода № [...] 
	
Оскільки [_______] (далі «Виконавець») зобов’язався, відповідно до Угоди № ___ від [Дата], виконати [Назва проєкту] (далі «Угода»);

Відповідно до умов угоди Виконавець надає Банківську гарантію виконання зобов’язань, видану комерційним банком України, на суму, зазначену в ній, як гарантію виконання своїх зобов’язань згідно з Угодою.

І оскільки ми погодилися надати Виконавцю таку банківську гарантію.

Відтак на вимогу Виконавця ми, Комерційний банк «XX (вставити назву Банку)» (далі «Гарант»), безповоротно зобов’язуємось виплатити Бенефіціару гарантії виконання зобов’язань будь-яку суму або суми, що не перевищують разом [СУМА ГАРАНТІЇ] [СУМА СЛОВАМИ], що дорівнює 5% від суми Угоди. Ми зобов’язуємося виплатити вам без придирок і суперечок будь-яку суму або суми в межах [СУМА ГАРАНТІЇ] [СУМА СЛОВАМИ] на ваш перший письмовий запит, як зазначено вище, без необхідності доводити або показувати підстави або причини своєї вимоги на зазначену в ній суму.


Гарантія виконання зобов’язань в розмірі 5% від суми Угоди, що дорівнює [СУМА ГАРАНТІЇ] [СУМА В СЛОВАХ], буде дійсною протягом Періоду повідомлення про дефекти, який не перевищує 90 днів, якщо завершення основних робіт було виконано з запереченнями.  Гарантія виконання зобов’язань повертається Виконавцю за відсутності зауважень до якості робіт, обладнання та матеріалів після остаточного приймання результатів роботи Виконавця та лише після того, як Виконавець оформить і надасть IREX і Місцевій громаді _xx__  (що є отримувачем проєкту) Гарантійний лист на виконані роботи та продукцію, використану на Проєктному майданчику.  


Крім того, ми погоджуємось, що жодні зміни чи доповнення умов Угоди чи Робіт, які будуть виконуватися згідно будь-якого з документів Угоди, які можуть бути укладені між вами та Виконавцем, жодним чином не звільняють нас від будь-якої відповідальності за цією Гарантією, і цим ми відмовляємося від права на отримання повідомлень про будь-які такі зміни чи доповнення.

Ця гарантія буде дійсна до тих пір, поки Акт остаточного приймання не буде підписаний Комісією та схвалений IREX, і будь-яка вимога про оплату за нею має бути отримана Гарантом за зазначеною юридичною адресою до цієї дати. Ми (вказати назву Банку) погоджуємося на одноразове продовження цієї гарантії на термін не більше шести місяців у відповідь на письмовий запит Виконавця про таке продовження, який має бути подано (вказати назву Банку) до закінчення терміну гарантії.

Ця гарантія виконання зобов’язань видається Виконавцю для передачі в оригіналі Бенефіціару гарантії виконання зобов’язань.

На це гарантію виконання зобов’язань поширюються положення Єдиних правил щодо гарантій на вимогу – Публікація № 758 Міжнародної торгово-промислової палати Парижа.

Підпис і печатка Гаранта                    	

Назва комерційного банку                	



Додаток D: Гарантійний лист


[дата][місяць][рік]

Назва Виконавця: [Юридична назва Виконавця/]
Індивідуальний податковий номер: [...]

Юридична адреса: [...]
Телефон: [...]

Ім’я адміністратора: [...]

[Юридична назва Виконавця/] гарантує, що:

· Робота, виконана за угодою з фіксованою ціною № [...] від [...], є якісною.
· Для виконання роботи за угодою з фіксованою ціною № [...] від [...] використовувалися якісні матеріали.
· Обладнання, встановлене за угодою з фіксованою ціною № [...] від [...], є якісним.
· Роботи, матеріали та обладнання дефектів не мають.


Виконавець зобов’язаний протягом гарантійного терміну усунути всі недоліки, які можуть бути порушенням контрактних умов (недбалість або відсутність дій із боку Виконавця), за свій рахунок, після отримання повідомлення від кредитора гарантійного зобов’язання (далі Кредитор).

Відповідно до Угоди встановлюються наступні умови гарантії:

· 

Гарантійний термін починається з дати остаточного приймання робіт.

Кредитором за гарантійною облігацією є Міськвиконком [...]

Протягом гарантійного терміну Виконавець негайно усуне будь-які несправності цих товарів у терміновому порядку. Усі запасні частини повинні бути доставлені протягом максимум 48 годин протягом робочих днів і протягом не більш ніж 72 годин в інші дні

Виконавець гарантує для встановленого обладнання наявність запасних частин на ринку України (елементи, що підлягають заміні в процесі нормальної експлуатації обладнання, зокрема деталі, що зношуються, – це положення не поширюється на взаємозамінні деталі), протягом принаймні 5 років після остаточного приймання, а також безкоштовно протягом передбачуваного гарантійного строку та за фактичною вартістю після завершення гарантійного терміну. У випадках, коли виробництво запасних частин припинено, Виконавець зобов’язаний повідомити місцеву громаду заздалегідь (не менше ніж за 90 днів), щоб дати їм час придбати необхідні частини.


Підрядник звільняється від зобов’язання усунути дефекти. про які повідомив Бенефіціар, якщо дефекти викликані використанням не за призначенням споруд, обладнання, техніки або машин, збудованих/встановлених на підставі угоди з фіксованою ціною № [...] від [...].


Підпис і печатка
[Юридична назва Виконавця]
